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GRAMMAIRE DE LA LANGUE MIKMAQUE,

 

AVANT-PROPOS.

»

UNE GRAMMAIRE MIKMAQUE doit être quelque chose de bien imparfait, vu que

bien peu ont sondé le génie de cette langue. M. MAILLARD est le seul qu’on

connaisse qui ait bien approfondi cet idiome; et qui ait été le plus en état do

nous donner les vrais principes d’une langue si peu conforme au genie des autres

langues. Un commençant n’a rien mieux à faire que de s’instruire dans ses

cahiers pour parler purement et correctement sauvage. Cependant, pour faciliter

l’étude de cette langue, j'ai entrepris de travailler sa grammaire qui manque de

methode et même de clarté par endroits,

 

Les Sauvages Mikmaques distinguent deux genres dans leur langue, le genre

noble et le genre ignoble ; le premier pour les choses qui ont vie, et le second pour

les choses qui en sont dépourvues. Ces deux genres influent non seulement sur

les noms,les adjectifs, mais aussi sur les verbes, comme nous verrons. Ils ont trois

nombres, le Singulier, le Duel, et le Pluriel. Deux individus et mêmetrois appar-

tiennent au duel, mais le duel ne se trouve que dans la conjugaison des verbes.

Ils ont deux tems dans leurs noms, le présent et le passé. Ils n’ont point de pro-

noms possessifs; mais employent l’initiale des pronoms personnels avec une

désinence particulière de leurs noms pour exprimer la possession. Quelques

exemples éclairciront ces règles.

Les pronoms dont on prend l’initiale sont nil, moi; kil, foi, ou oula, cela ; kinou

et ninen, nous ; kilau, vous; ouakela, ces choses la. Quoique le pronom personnel

de la troisième personne soit neguem où negom, lui; neguela, eux.

Il y a une différence remarquable entre kinou et ninen. Les Sauvages parlant

à des Français diront ninen elnouiek, nous sauvages : parceque ceux à qui ils par-

2

     



  

  

                     

       

 

  

  

  

   

  

 

  
   
  

   
   

   
  

10 GRAMMAIRE MIKMAQUE,

lent ne sont point compris dans ce nous, Mais s'ils parlent entre Sauvages ils
diront kinou elnouikou. Cette distinction s'observe dans tous les verbes, au duel
comme au pluriel. Peu de langues savantes nous offriroit une distinction si déli-
cate et si raisonnée, Mais donnons un exemple d'un nom avec son pronom
possessif: n’ousch, mon père ; k’ousclt, son père; ouschel, son père; k’ouschinou
et n’ouschinen, notre père ; k’ouschiouan,votrepère ; eschioual, leurpère. Au temps
passé, on dira n’ouschak, mion père; n'ouschinak, nos pères, Et de plus encore
en parlant des absens on dira n’ouschiouoouak. Mais comme je m’appercois que
la diphthongue ou rends ses mots difficiles à lire, j'y suppléerai à l'avenir par le
caractère grec # (ou par un 8 caractère des chiffres), et on dira alors: n’eschiso-
«ak, nos pères. Le k italique est plutôt un simple accent qu’une lettre; il marque
une forte aspiration; notre » aspirée pourroit y suppléer.
La terminaison prétérite en ak est pour les noms nobles, en ok pour les noms

propres, et en ek pour les noms ignobles. Piel, Pierre, fera Pielok au passé:
pibnakan, pain, fera pibnakanek, et n’asch, mon père, n’sschak.

Le pluriel dans les noms se forme en ajoutant K À la fin du mot: elns, un
homme ; elnsk, des hommes, Quelquesfois ce K demandele changement de quel-
ques lettres initiales, comme chakman, un chef; chakmak, des chefs; epit, une
Jemme; epigik, des femmes. Dans les noms inanimés, le pluriel se forme en al,
el, i, ou &l: makamigan, ferre; makamigal; m’kechen, soulier; m’kechenel ou
m’kechen’l, souliers.

ll y aun diminutif pour les noms; il se forme en ajoutant chich a la fin du mot:
slakan, un plat; slakanchich, un petit plat; epidich, une fille; epidechich, une
petite fille.

K’chi devant le nom a un éffet contraire; c'est une espéce de superlatif: pat-
liach, un prétre ; k'chipatliach, un evéque ; chabesit, sdge; k’chichabesit, tres sdge.

tan,

  

  

genre noble, sing. tan,  plur, tanik.

au passé tanak, tannkik.

genre ignoble, sing. tan, plur. tanel.

passé, tanek, plur. tannkel.

 

Passons tout de suite aux verbes.

La langue Mikmaque peut passer sans contredit pour une des langues les plus
riches et les plus expressives en verbes; tous les mots pour ainsi dire sont suscep-
tibles de devenir verbes, au moins les noms et les adjectifs: kendeau, pierre ;
ksdesi, je suis pierre ; kelslk, beau.

NOTES.

Æ (italique) est plutôt un signe d'aspiration qu’unelettre.
Zn se prononce comme Im separé: meisaln, prononcez msi-sal-n; In ou

Indenan, car, prononcez él-éndenan.

yaljsgi, prononcez a-la-jou-gi, je suis maitre.

    



    GRAMMAIRE MIKMAQUE. 11  
    Quand deux K sont ensemble, le premier est pourla lettre initiale des pronoms

kil et kilau, commevous le verrez par la suite, et il se prononce eük, très bref:

k'kich, la mère, prononcez eük-kich. On ne le prononce point, ou insensiblement,

dans les secondes personnes du présent du subjonctif: k’kedlamchedemen, que tu

croyes; Kkedlamchedemenan, que vous croyez.

Aie est long ou bref. Alors on le marque suivant sa quantité d’une longue ou

d’une breve. Elajsdmiie, je prie, aïe s’y prononce comme aille, dans le mot

qu’il aille, Psnäi, qu’on met après un nom de nombre commeverbe, qui exprime

‘Âge, comme nës penäi, j'ai quatre ans, aïe s’y prononce commeaille dans paille.

Quelquefois M. Maillard écrit indifféremment aie et aye, et même quelquefois

di et dy; mais il faut se fixer à une orthographe stable, je choisis aié ; ainsi

j'écrirai elajgdmaie, je prie, et non elajsdmaye, elajsdmai, ni elajsdemay.

Eie, eye, ei, ey, aussi indifféremment l’un pour l’autre, je choisis ei. On le pro-

nonce comme aye dans le mot payer, je paye.  Elsgeei, je travaille ; nechiei, je

tombe. Quand il y a un accent aigu sur l'é, il se prononce séparément: afchech,

petit, prononcez afquieche.

    

 

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
     

  
  

 

DES ACCENTS,

  

Jeme sers de deux accens (ég èg).

Ces accens n’ont point de difficulté, et repondent à l’é fermé ct l’à ouvert

de la langue Française.
    

 

 

    

Des Noms.

  

 

Il n’y à point de declinaison en Mikmaque ; c’est 4 dire, que les noms ne vari-

ent point leurs finales suivant les différens cas. Commeen latin, cependant, les

noms varient considérablement leurs finiales et lettres initiales suivant les différens

tems, nombres, personnes, et suivant leurs relations de régime ou de sujet avec le

verbe ; ils varient encore quand ils sont affectés d’une négation, Nous éclaircirons

ces choses à mesure que nous avancerons,

 

     

   

 

   

  
DES GENRES.

  

Il y a deux genres, le genre noble et le genre ignoble.

Le genre noble comprend tout ce qui a vie, on l’appelle aussi genre animé. Le

genre ignoble comprendtout ce qui n’a point vie, on l’appelle aussi genre inanimé.

Cependânt,il y a des noms de choses inanimées que les Sauvages classent au rang

des choses animées, comme on le verra bientôt dans les mots kelokoksech et

melakech.

  

 

   
   

  



        

12 GRAMMAIRE MIEMAQUE,

DU NOMBRE.

Il y a deux nombres dans les noms, le singulier et le pluriel, et cela tant pour

le genre noble que pour le genre ignoble. Le singulier est quand on parle d'un

seul. Le pluriel quand on parle de plusieurs.

Pourle genre animé ou noble, le pluriel se forme en ajoutant K à la fin du mot

le fesant précéder quelquefois de a, ¢, ou &. Exemples: Ing, homme; Inek,

hommes : chakmän, prince, chef, seigneur, monsieur (nom de dignité); chal-

mak, chefs, ete.; Kkelokoksech, étoile: kelokoksechk, étoiles; melakech, mamelle ;

melakechk, mamelles, Les noms en ¢ font gik: epit, femme; epigik, femmes ;

tepksnaget, lune, mois ; tepksnsgekik, lunes, mois.

Dans le genre inanimé le pluriel se forme en ai, el, 4, sl: makamigues, terre ;

makamigal, terres; m’kechen, soulier ; m’kechenel, souliers ; slidajsdi, joie; slida-

jedil, joies; sidney, marine; sidnsl, narines. Ce qu'il y à d’assuré c’est que les
noms en met n font mel et nel, ou par contraction m’l et n°.

DU TEMS.

Ondistingue aussi deux tems dans les noms tant au singulier qu’au pluriel, le

présent et le passé,

Pour le genre noble la terminaison passée ou prétérite est en ak et ok pour les

Homs propres. Ex.: Ing, homme; Insak au passé; epit, epitak, ou epidak, femmes;

Lai, Leiok, Louis.

Au pluriel la terminaison prétérite est en ë, tkik. Il est difficile de donner des

règles générales.  L’oreille et l'usage y suppléera facilement: Ing, homme; Inak

fait Inkik; epit fait epitkik.

Pourle genre ignoble,le singulier du tems prétérit est en ek, et le pluriel est en

kel ou guel.

Présent. Prétérit.

Sing. pibenakan pain pibenakenek,

Plur. pibenakanel pains pibenakannkel.

Pour faire un diminutif dans les noms des genres on ajoute chick à la fin du nom

pourle singulier: lemech, chien; lemechchich, ou simplement lemechich, petit

chien ; Michel, Michelchich, le petit Michel; sigsom, cabane; sigeomchich, petite

cabane.

Pourle pluriel dans le genre noble, on ajoute A au bout du chich: lemechiehk,

des pelils chiens ; et pour le genre ignoble, on change chich en chigel : eigzomchigel,

des petites cabanes.

Pour amplifier un nom soit noble ou ignoble, singulier ou pluriel, on met k’chi

devant ce nom: slakan, plat; k’chislakan, grand plat; chabesit, sage; k’éhicha-

besit, très sage ; patlidch, prétre; X'chipatliach, evêque.

 

C
a
e
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Des Adjectifs.

Les adjectifs, comme les noms, se divisent en nobles et ignobles, et ils- suivent

les mêmes règles que les noms pour le singulier et le pluriel, pour le présent et

passé ; ainsi il est inutile de répéter ici ce qu’on a dit pour les noms.

Le pluriel dans les adjectifs du genre noble est en gik ou guik ; les adjectifs en

g font quik.

L’adjectif s'accorde en genre, nombre, et tems avec le nom auquel il se rapporte.

Adjectif noble. Adjectif ignoble.

Sing. mèchkilk, grand. méchkik, grand. } présen t

Plur. méchkilkik, grands. méchkiguel, grands.

Sing. mèchkilkchebenak, grand. méchkikchebenek, grand. | passé

Plur. méchkilkchebenika, grands. mechkikcheniguel, grands.

mèlkiguenat,fort. mélkiguenak, Sort. au présent.

melkiguenakik, forts. melkiguenal, forts.

Ontrouvera plus facilement la manière de rendre le temps passé dansles adjec-

tifs quand on saura conjuguer les verbes.

Il arrive rarement quele singulier présent soit différent dans les deux genres:

albads afchech un petit garçon.

albadsk afchechk des petits garçons.

albadsak afchechak, ou, afchechschebenak, un petit garçon.

albadskik afchechkik, ou, afchechschebenika, des petits garcons.

eptakan afchech une petite assièle.

“ eptakan’] afchechguél des petiles assiètes.

eptakanek afchéchkchebenek une petite assiète.

eptakannkel afchechkchebeniguel des petites assiètes.
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TABLEAU

POUR» REDUIRE UN NOM OU ADJECTIF DU TEMS PRESENT AU TEMS PASSE.

NOMS ET ADJECTIFS.

NOBLES, IGNOBLES,

Singulier. Singulier.

Finales Présentes. Finales Passées. Présent. Passé,

agi .... Asiak asidak asi asiek
chich chijak chich chijek
ech echal au, eau esek

eg egak wean, ues uesek

gatk gadak m, n mek, nek

it ! idak

m mak
n nak

8 sak

seg sègal

On s'exprime avec cette terminaison en ak en parlant des absens.
Les noms et adjectifs, auxquels on ne peut facilement donner la finale simple en

ak pour le noble, prennent chebenak ou chenak: kelslk fait kelslkchebenak,
beau; et pour le genre ignoble on met chebenek ou chenek ; ainsi l’on dit kelslk-
‘chebenek pour une belle chose au passé.

Ondit pourtant Kkelslka, en parlant au présent mais d’une personne absente,
Pluriel.—Pour le pluriel noble au prétérit, dans les nomsqui finissent au singu-

lier par s, it, ech, ajoutez kik.

sit fait sichenik, sitkik
au akik

gs gsuik

eg kchebenik

La terminaison plurielle va en ik, ikik, chenik, ou chebenik. '
Les noms dontle singulier passé est en chenak ou chebenak font chenik et che-

benik. La conjugaison des verbes facilitera ces choses. Le meilleur serait un
dictionnaire, où chaque mot auroit son pluriel et le prétérit désigné ; ainsi que la
difference des deux genres pour les adjectifs.

Hxercise sur la Table—Elsésit, méchant ; au pluriel prétérit elsésichenik, les
méchants ; kigige, vieux ; kigigsuik, les vieux; epidech, fille; epidechkik, les filles ;
malèg, paresseux; malekchebenik, paresseux, 
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De la Negation,

Les négations sont ms, moksech, ne pas, rien; matteau, jamais; on y joint

echkemenak, avant, auparavant.

La négation donne une autre finale aux noms qu’elle affecte : je nommecette

finale finale négative.
Dans le genre inanimé tout nom substantif ou adjectif affecté d'une négation

change sa terminaison en na ou sins pourle présentsingulier in nagel ou nagzel

pourle pluriel.

Au passé on ajoute kchep ou gsek au bout de ns ou sins pour le singulier, et

nskchebenel pour le pluriel. Exemple :

Singulier.

Présent. chabsgsan, eau mes chabsgsaning, point d'eau.

Passé.  chabsgsanek, eau me# chshsgeaningkchep, ou

me chabsgsaninsgsek, point dear.

Pluriel.

Présent. chabegsanel, eaux ms chabsgsaninsgsl, ou

negsel, point d'eaux,

Passé.  chabsgsannkel, eaux ms chabsgsaningkcheben’l, point

d'eaux.

Pour dire à n’y avait point d’eau, on dit simplement mechabegsaninskchep. En

employant le verbe étre pour y avoir, on fait tomber la négation sur le verbe, et
non sur le nom. n'y a pointd'eau, on tourne l’eau n’est point. Chabegsan ms
edensk (edensk du verbe eim, je suis).

Singulier.

Présent. kelelk, beau ou bon ma kelsltens, point bon ou point beau.

Passé,  kelslkchebenek, beau me kelsltenskchep, point beau ou point

beau.

Pluriel,

Présent Kkelslkel, beaux ou bons ms kélsltensgsl, point bons oupoint beaux.
Passé.  kelslkcheniguel, beaux me kelsltènskchebenel, point bons.

Celle eau n’est point bonne, ms kelsltens sla chabsgsan, mais on dit mieux en
employant le verbe kelsgi, je suis bon, ms kelsgisk sla chabsgsan, comme nous le
verrons quand nous serons rendu aux conjugaisons: dans la première phrase, le 
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verbe être n’y est point renfermé ; car il ne peut point servir en Sauvage d'auxi-

liare comme notre langue. Ainsi cette manière de s'exprimer ne s'emploie que

dans le style commun et famillier.

M. Maillard s'étend bien peu sur les noms du genre noble, précédés de la néga-

tion; pour toute régle il ne donne que cet exemple; point d’ homme, mokeech

insing; mais comme tous les noms deviennent verbes chez les Mikmaques, on

verra de quelle manière il faut s’exprimer dans ces cas quand nous serons aux

conjugaisons,

 

Des Pronoms.

Comme nous, les Mikmaques ont des pronoms personnels pour designer les

personnes. Ces pronoms sont :

nil moi king ou ninen NOUS.

kil tot kilau VOUS.

negueum lui negmau eux,

Il y a une différence remarquable entre ninen ou kins; le premier s'emploie
quand on adresse la parole à une personne distinguée de celles qui parlent, par

exemple, des Sauvages parlant à des Français, diront, ninen Insiek, nous Sauvages;

parceque ninen ne comprend point dans son acception ceux à qui on adresse la

parole. En parlant entre Sauvages,ils diront, kine insiks, nous Sauvages; parce-

que kins comprend dans sa signification les personnes aux qu’elles on parle. Ces

deux pronoms influent différemment sur le verbe en changeant sa terminaison.

On auroit bien des langues savantes et polies à courir avant que de trouver une

distinction si délicate et si bien raisonnée.

Leurs pronoms démonstratifs sont:

sla, celui-ci, celle-ci, ceci ; celui la, celle la, cela.

neguela, ceux ci, celles ci, ces choses.

sakela, ou saguela, ceux la, ceux la, ces choses.

Les Sauvages n’ont point de pronoms possessifs.

Pour exprimer la possession d’une chose, ils prennent la première lettre

des pronoms nil, kil, la, moi, toi, celui-ci, ou celui-là, et kins, ou ninen, kilau,

et sakela, nous, vous, ceux-ci, ceux la, et ils la font preceder le nom auquel

ils veulent la joindre, et alors ce nom varie sa finale suivant la lettre initiale qui

l’affecte, de cette manière : 
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zèchtaslk, Sauveur.

nil n’séchtaslksm

kil k’séchtaslksm

"sla géchtaslksm

kins k’séchtaslksming

ninen n’séchtaslksminen

kilau k’zéchtaslksmsau

sakela sèchtaslkemeal

Présent.

mon Sauveur.

ton Sauveur.

son Sauveur.

notre Sauveur.

notre Sauveur.

votre Sauveur.

leur Sauveur.

Passé.

M. Maillard ne parle point du passé, je pense que c’est

mon Sauveur.

ion Sauveur.

son Sauveur.

notre Sauveur

notre Sauveur.

voire Sauveur.

leur Sauveur.

n’sëèchtaslksma%

k’sëchtazlkemak

séchtaslksmak

k'éschtaslksmak

n’séchtaslksmak

kK’séchtaslksmak

sèchtaslkemak

èsschimk, être fils, avoir un père.

Présent.

n’ssch

k’ssch

sschel

k’sschinak

n’sschinak

k’aschisak

sschisakal

n’stch

k’atch

stchel

k’sschins

n’sschinen

‘kK’sshigau

sschisal

mon père

ton père

son père

notre père

notre père

votre père

leur père

mon père,

ton père.

son père.

nos pères.

NOS PETES.

vos pères,

leurs pères.

Passé.

k’sschisakik

sschisakik

n’eschak

k’sschak ton père

sschak son père,

k’sschinakik nos pères.

n’sschinakik nos péres.

3

mon père vos pères.

leurs pères. 
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REMARQUE.—En parlant des absents, on dira n’sschisogak, nos pères ; k'sschi-

sosak, vus pères; eschisosak, leurs pères. Mon père est bon, se dit au présent
n’atch kelsgit, et au passé en se servant de l'adjectif on dira n’stchak kelslkak, On

se sert de la même expression en l'absence des personnes quoiqu’au temps présent.

Je parlerai plus au long de cette remarque à la fin de mon cahier.

n'aye ma chose  kaysau | voire chose nail ma chose,

k’aye ia chose säysal leur chose Kail ta chose.

säye sa chose n’aÿnen nos choses sail sa chose.

kayns notre chose k'aysau vos choses.

näynen notre chose s'aysal leurs choses.

nil n’aye, cela est à moi; n’atch saye, cela est à mon père ; ki-kaye, cela est

à toi : on ne dit point kil käye, car ce mot signifie un chose obscène.

aligan, bien ; plur. aligal, biens,

n’tyaliguem, mon bien; k'tyaliguem, st'yaliguem, ion, son bien ; k-mins,

n’minen, notre, k’meau, voire, st-meal, leur, k’minal, nos, k’meal, vos,

ameal, leurs, n’m’], k-m'], sm’l, mes, les, ses biens.

m’tinin, corps, ou soù même,

nil ntinin, mon corps, moi, moi-même, ma personne.

kil ktinin, toi même ; néguenm stinin, lui même; king k’tininens, ou, ninen

n'tininenen, nous mêmes ; kilau k'tininésau, vous mêmes ; negmauetini-

nesal, eux mêmes.

eléguésit, roy; n'téléguem, mon roy: on devrait dire n'éléguem, mais

d'ordinaire on fait suivre la lettre initiale d’un à quand le nom commence

par une voyelle,

Singulier.

n'téléguem mon roy.

k'téléguem on roy.
#'telegueml Son roi,

k'telegueming notre roi.

n’telegueminen notre roi,

k'teleguemsau voire roi.

8 teleguemsal leur roi,

Pluriel,

k’telegueminak . nos rois,

k’teleguemsal vos rois.

a teleguemeal leurs rois.

Chakman, Seigneur.

Singulier.

n’chakman mon seigneur.

k’chakmam ton seigneur.

8'chakmam' son seigneur. 
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k’chakmamins

n’chakmaminen

k’chakmamsan

g'chakmamusal

k'chakmaminak

k’chakmamsal

g’chakmamsal

notre seigneur.

notre seigneur.

votre seigneur.

leur seigneur.

Pluriel.

nos seigneurs.

VOS seigneurs,

leurs seigneu s.

Le vocatif pluriel est en tst: chakmatet, mes seigneurs.

chakmanchkeei, dame; n’chakmanchksem, ma dame; chakmanchkeetat,

mes dames.

eléguésichk, reine ; n'téléguesichkem, ma reine.

tosey, camarade, ami; n'tgdem, mon ami; todst, mes amis.

Esigmazimk, être frère, allié, parent.

nigmäch

kigmach

sigmachel

kigmens

nigmenen

kigmasau

sigmaeal

kigmenak

nigmenak

kigmasal

sigmasal

nigmatet

nigmak

kigmak

sigmak

nigmach tabsgiok

kigmach tabsgiok

sigmachel tabsgitigel

nigmach takbsgsatagiek

kigmach takbsgsätagiok

sigmachel takbsguatagitigel

Singulier.

mon allié

ion allié,

son allié,

notre allie.

notre allié.

votre allié.

leur allé.

Pluriel,

nos alliés.

nos alliés.

vos allés.

leurs alliés.

mes allés.

mes alliés.

tes alliés.

ses alliés.

mon époux, mon épouse,

ton époux, ton épouse.

son époux, son épouse,

mon époux, Mon épouse,

ton époux, ton épouse.

SON Époux, Som Epouse. 
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kigmenak tokosgsatajsltiek nos époux, nos épouses.

kigmasal tokbsgsatajsltiok vos époux, vos épouses.

sigmasal tokbsgsatajsltitigel leurs époux, leurs épouses.   
    
    

  

    
  

   
  
    
     

Nota, tabsgiek, veut dire nous sommes deux.

tabegiok, vous êtes deux.

tabsgigik (tabsgitigel, par concordance avec le nom), ils sont deux

tokbsgsatagiek signifie nous sommes mariés (duel).

tokbsgsatajsltiek signifie la méme chose au pluriel. (Voyez à |
Conjugaison des Verbes.)

sèguigimk, avoir un mère,

    n’kich ma mère.

 

k’kich ia mère.

sfkigel sa mère.

k’kigins notre mere.

n’kiginen notre mère,

ia k’kijeau votre mère,

Si
Rii

sf kijsal leur mère.  

   
         

    

      
      

    
    

   
      
      

      
  
 

seksigimk, être père ou mère, avoir un fils.

n'Keich mon fils.

k’ksich ton fils.

# ksigel son fils.

k’ksigins notre fils.

n’keichnen notre fils.

k’ksijsau votre fils.

s'keijeal leur fils. j

n’keichk mes fils.

k’keichk tes fils.

sfksichk ses fils.

gedsgimk, avoir une ou des filles pour enfans.

n’tsch ma fille.

k’tech ta fille.

sf*tegel sa fille.

k’techne notre fille,

n'tschnen notre fille.

k’tsjsau votre fille.
oftejsal leur fille.  
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nakabet, celui qui est domestique.

n’nakabem

k’nakabem

8 nakabem’l

kenakabemine

n'nakabeminen

ken nakabemsau

s nakabemsal

n’nakabemk

k’nakabemk

s'nakabemk

k nakabeminak

n’nakabeminak

k’nakabemsak

s nakabemsak

n’näkabemtst

maldeau, sang

Singulier.

mon domestique.

ton domestique.

son domestique.

notre domestique.

notre domestique.

voire domestique.

leur domestique.

Pluriel.

mes domestiques.

tes domestiques.

ses domestiques.

nos domestiques.

nos domestiques.

vos domestiques.

leurs domestiques.

O, mes domestiques, mes serviteurs, mes disciples.

n’maldem, mon sang.

Du pronom zenn.

Ce pronom du.genre noble est relatif et interrogatif.

Présent.

Passé.

Sing. Plur.

Lenn

senak

genn do nixkam ?

genik

sennkik

pe qui, celle qui, laquelle que, qui est ce

qui, qui sont-ils.

qu'est ce que Dieu ?

Do est un note interrogative, comme nim, ou ne, en latin,

Du pronom tän.

Ce pronom est des deux genres. 
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Plur,

Présent. tanikPassé tannkik celui qui, celle qui,

IGNOBLE,

Sing. Plur.

Présent. tän tänel
Passé. tänel tännkel

i ce qui, ce que, les choses qui, les choses que.

Tan est aussi adverbe du temps, et signifie quand ; au futur on dit tansk : quand
viendra-kil? tanek p'kiginntau ?
Tän est encore adverbe de lieu, et signifie où, en quel lieu, en ce lieu: tän éimen,

là où tu es; étiei tän segien,je vais d'où tu viens.
Masen, personne, aucune personne. Ce mot vient de ms, point, et sen, quelgw’un.
Moksech, rien. Ce mot vient de ms, point, et kokel, quelque chose : nan Kkoksæei,

quelque chose (quævis res).
Koksei, pl. koksel, est un interrogatif: kokei malkodemitcho, que mangent-ils ?

koksel snat, quelles sont ces choses là ?

À l'exemple de M. Maillard, nous aurions pu donner plusieurs exemples pour
faciliter tous les principes que nous avons donnés jusqu'ici; mais comme ces
phrases seraient pleines de verbes, et qu’ainsi on ne les pourrait comprendre sans
avoir une certaine connaissance des conjugaisons, nous attendons que nous ayons
conjugué les verbes, nous donnerons ensuite des exemples qui seront alors plus
faciles à entendre.

 

Des Noms de Nombre.

neskt un, une fois,
tabs deux, deux fois.
tchicht irois, trois fois.
nds quatre, quatre fois.
nänn cing, cing fois.
ajsgom six, six fois.
isigueneuk sept.
isigueneukdèch sept fois.
smelchim huit, 
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smslchimdéch huit fois.

pechkenadek neuf.

pechksnadekdéch neuffois.

m’teln dix, dix fois.

m'teln tchelneskt onze, onze fois.

m'’teln tchel tabou douze, douze fois.

tabs m’teln vingt, vingt fois.

tchicht m’teln trente, trente fois.

nés m'teln quarante, quarante fois.

ninn m'teln cinquante, cinquante fois.

ajegom m°teln soixante, soixamte fois.

isigueneuk m’teln soixante et dix, soixante et dix fois.

smslchim m’teln gnatre-vingt, quatre-vingt fois.

pechksnadek m’teln quatre-vingt-dix, quatre-vingt-dix fois,

kachkemtélnakan cent, cent fois.

tabs kachkemtélnakan deux cent, deux cent fois,

pidsi m’telnakan 1000

pidsi m'telnakan déch 1000 fois.

 

   
  

tabs pidsi m’telnakan 2000, 2000 fois,  

  
Tchel signifie ef, et ne s'emploie que dans les noms de nombre; dech s’emploie

ordinairement après les nombres 6, 7, 8, 9, 10, 100, 1000, etc. On ne l’emploie

pas à la suite des nombres 1, 2, 3, 4, 5; même quand ces nombres sont joints à
des dixaines ou centaines.

On exprime encore les dixaines de cette manière:

 

    
    

    

 

  
nesktinnchkak dix.

   
      

      
   
 

tabeninnchkak vingt.

néginnchkak trente.
nesinnchkak quarante,

nanninnchkak cinquante.

ajsgomdéginnchkak soixante.

isigueneukdèginnchkak soixante et dix.

smslchimdéginnchkak quatre-vingt.

 

   

   

pechksnadecdéginnchkak quatre-vingi-dix,

 

    

 

Tabs pidei m'telnakan tchel isigueneuk kachkemtelnakan tchel ajsgom

m’teln tchel nänn; deux mille, et sept cent, et soimante et cing. 2765.  
        temk d’abord,

    
    

    
   
      

temkesei premièrement.

amchksech la première fois.

amchksechesei premièrement,

tabgégei secondement.j
tchichtései troisièmement,
neosèi quatriémement,

    

nännèsei cinquièmement,
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ajegomèsei sixièmement,
isigueneukèsei septièmement

smslchimései huitièmement.
pechkenadekèsei neuvièmement,

m'telnèsei dixièmement.  

Nous allons maintenant donner des exemples des noms de nombres joints à des

noms de tems.   
   

   
   
    

  
      
        

    

      

    
  
  

  
 

  naksék un jour.

nésktegit nag un jour.

  

tabsnag deux jours,
néjsknag trois jours.
nésknag quatre jours.

nansknag cing jours.

ajsgom dèjsknäg six jours.

isigueneuk dejsknag sept jours,

d smslchim dejeknag huit jours.

5 pechkenadek dèjekmäg neuf jours.
; metlajsknag dix jours

È vel nesktinnchkèsknag ’

2 metlajsknag tchèl neskt onze jours.
a nesktinnchkesknag tchèl nan quinze jours.

i tabsmetlajsknak vingt jours

Jo vel tabsinnch késknag .

2 tchitmetlajeknäg ,Ç
a vel néginnchkésknag | (rente jours.
A nes metlajsknag tchel ajsgom quarante-six jours.

a tajsknag combien y a-t-il de jours 2
2 tach combien ?

a tepkensget, plur. tepksnsgdgik mois.
: nesktechk tepksnsget un Mots.  
  

 

Tabs tepksnsgègik, deux mois, on emploie ici le nom de nombre simplement,
Neskt, nesktechk, nesktégit, s'emploie indifféremment.    

 

  

    
  
  
  
  
  
 

  
pennkek an.
neskti psnnkek un an.

tabsi psnnkek deux ans.

negi psnnkek trois ams.

nesi psnnkek quatre ans.

nani psnnkek cing ans.

ajsgom dégi psnnkek six ans.
isigueneuk dègi psnnkek sept ans.
smslchim dègi psnnkek huit ans.
pechksnadek dégi psnnkek neuf ans.   
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metlachi psnnkek dix ans.

metlachi psnnkek tchel tabs douze ans.

tabs metlachi psnnkek

vel tabsinnchkegui psnnkek |

tchicht m'teln dégi psnnkek
vel néginnchkegui psnnkek |

nésinnchkegui psnnkek quarante ans.

ajsgom deginnch kegui psnnkek soixante ans.

isigueneuk deginnkegui psnnkek soixante-dix ans.

amchksech elnsgsdimk Lundi.

vingt ans.

trenie ans.

(Ces noms de nombresjoints à des noms de tems sonttirés de différents cahiers

de M. Maillard qui s’en sert au tems passé.) Ex.

tabgknag il y a deux jours.

negi psnnkek dl y a trois ans.

Je pense qu'on peut s'en servir au présent et futur pareillement, commeje le

vois faire tous les jours aux Sauvages.

On peut aussi dire ajsgom naksek, siz jours, ete.

Quant aux nombres d'années, j'y ai remarqué un futur dans quelques passages

des cahiers de M. Maillard. Par ex.: dans trois ans, nègipennketau. (Voyez

les Verbes.)
Joignons les noms de nombres à d’autres noms:

tachigik kenijansak combien as-tu d’enfans ?

negktegit

tabsgigik

néchigigik
nésigik
nanigik

ajsgom déchigik
isegueneuk dèchigik
smslchim déchigik

pechksnadet déchigik

m’teln déchigik

nesktinnchkechigik |
nesktinnchkechigik tchel neskt 11.

nesinnchkesit pakech quarante nuits.

nesinnchkakal del kimsl kschenel à nous a ordonné dix choses. (Temps

passé du genre inanimé.)

naninnchkesk nakek cinquante jours.

nesktegelichenak un. (Temps passé noble.)

nesktinnchkekchilichenika |

tchel tabschilichenika

4

©
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douze. (Temps passé noble.) 
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metlajeknakek 10 jours.

nésinnchkesknakek 40 jours.

nesktegich negueum lui seul,

 

De l’Adverbe.

Les adverbes qui expriment la manière dont une chose se fait se tirent des

verbes et se joignent au commencement des autres pour ne former qu’un seul mot.

M. Maillard nommecette sorte d’adverbe prépositions.

DE

déléi, in, déléit*

aéléi, in, et

siniei, ien, iet

sennmagiei, ien, iet

nakchächi, in, it

menakèi, in, it

sanntakei, in, it

egiguelodeguei, guen, guet

kakiei, ien, iet

melkei, in, it

pékigéi, in, it

yaliei, ien, iet

apchealchi

minsateguei

kéiksagiei
pégilachi

Je suis tel

Je suis bien

je suis souillé

je souffre

Je suis prompt

je suis pressé

je suis tranquille

je mets à l’écart

je finis

je suis dur

je tarde

je vais de l'avant

Je reviens sur mes pas

je renouvelle

Je suis droit

Je vais de l'avant

ON TIRE

deli.

sèli,

sini,

sennmagi.

nakchi.

menaké.

sanntake,

égik.
kake.

melki,

pekigi.

yali.

apchks.

minei.

kéikza.

pegili.

pagijelsei je surpasse en mechant pagigis.

Ces adverbes seul ne signifient rien qu’autant qu’ils sont réunis à un autre
mot, de cette manière. Ex.

elsgwei je travaille.

delsgeei je travaille ainsi.

sennmagilsgsei je travaille avec peine.

 

* Déléit, àJ est tel, fait dèleg quand son sujet est chose inanimée; 8eleg, cela est bien ;

melkég, cela est dur; pekigèg, cela tarde; Sannta keg, cela est tranquille ; Sennmagueg,

chose qui souffre; Sing, ce qui est souillé, 
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pemiei

selipemiei

keguinamsei

sini keguinamsei

migichi

nakchi migichi

gigsmal

menakè sigsmsl
echkibegi

sanntaké echkibegi
eléguei

egigeleguei

eguidem

kakguidem

kedlamchedem
melkikedlamchedem

elajsdmaie

pekigielajsdmaie

gsilsachi

yalgsilsachi
paskabsgsei

apchksipakabsgsei

schkigingalsei

minsisch kiginsalsei

ketkiodi
sinik’tekiodi
medseg

pegili m'dseg

je marche.

je marche bien.

J’instruis.

J'instruis mal.

je mange.

je mange vile,

je l'appelle.

je me presse de l'appeller.

J'attends.

J'attends tranquillement,

Je jeile,

je jette à l'écart.

je conte.

je conte jusqu’à la fin.

je crois.

je crois fermement,

je prie,

je prie longuement.

je cherche.

je cherche de tout couté,

je me confesse.

Je reviens sur ma confession.

je donne la vie,

je rappelle à la vie, je resuscile.

ivresse.

mauvaise ivresse.

difficile.

très difficile.

Pegili et pagigis sont des notes superlatives, le dernier l’emporte sur le premier-

Pegili milechin nil, fu es plus riche que mot; kins tanpegili (vel pagigi) melki-

dat, le plus brave d'entre nous.

Cette langue n'a point de mots pour exprimer le comparatif. Pour dire celle
chose est meilleure que celle-ci, on se sert de l’adverbe même; et on dit, celle

chose est bonne, cette autre m'est pas de même, eakela tabegel nesktech kelslk

k’tegms n’kedeg.

ADVERBES DE QUANTITÉ.

nanndem sans cesse.

pigsel beaucoup,

tebia assez.

melnim un peu merliorrement

inim trop. 



 
   

28

  

GRAMMAIRE MIKMAQUE.

tach

tachigek

tachigiok

tachigigik

apch

mech

tachigiokchep

ADVERBES DE

chabonsk

slags

kichksk

chabey

selag

mehkséch

naguéch
nsgsch

arkentsk

temkései

tabseei

asgéchk

tchiptseguel

n’kedey

ichtekech

echk

sbskchik, sbskei

n’eloks

meyaslakseck

kich

keguet

chak

pékigek
nesktékichkek

deginaksek

matteau

yapchis

pabich

apch
tan

tansk

sigspchik

 

combien? Ce dernier se conjugue

comme un verbe.

combien sommes-nous?
combien êtes-vous ?

combien sont-ils ?

encore.

d'avantage, encore, de plus.

combien étaient-ils ?

TEMS.

demain,

hier.

aujourd'hui.

ce matin,

ce soir.

d’abord.

maintenant

a present. Adverbes de nombre.

d'abord.

premièrement.

secondement, etc, comme au noms de

nombre.

rarement. Adverbe de comparai-

quelquefois. | son.

de même. Adverbe d’inter-

comme, ainsi que. | rogation,

quoique, lorsque, pendant que.

aussitôt, bientôt.

alors.

à midi.

déjà.

bientôt,

il y a longtems.

depuis longtems.

tous les jours.

tous les jours.

jamais.

toujours.

encore plus.

ensuite.

quand.

quand. Futur.

prompiement,

 

  



Plur.
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aich

do

koksei

koksel

apch-koksei

koksei sclut

tali

=
è

ketk

kich

chkemtot

eta

yametch

chsél

ba ou pa

annchema ba

lok

kedel

kedelba

alba

inba

ms

moksèch

masen

menak

moksèch annchema

kignakach

kiptek

kedel

mas, masi

m’chet

m’cheda

29

Quand on s'adresse à quelqu’un sans

le nommer.

On le met après un autre mot.
de quoi.

quelques choses.

quoi encore.

pourquoi

comment.

ADVERBES D'AFFIRMATION.

out.

par exemple.

déjà.

tout d'un coup.

ainst.

certaiînement, sans doute.

presque.

certainement,

certainement.

bien,

vraiment.

oui, vraiment,

vraiment,

car vraiment.

ADVERBES DE NEGATION.

point.

rien, point; ne pas,

personnes,
point.

Point, aucunement,

ADVERBES DE DOUTE.

certaînement.

peut-être.

en vérité.

ADVERBES D'UNION.

ensemble, tout à la fois.

tous,

tous ensemble.
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mechstsk en public,

n'doko de plus.

mechta lous.

kichkach un peu.

melnim pas trop.

elp aussi,

ADVERBES DE SÉPARATION.

dech chaque.  Adverbe d'exception.

neekt seulement.

chik seulement. Adverbe pour montrer.

chikba (idem.)
chiketaba (idem.)
chaël presque, peu s’en faut.

kisnakatch particulièrement,P
R

ADVERBES POUR MONTRER.

sla celui-ci.

mala de ce coté là.

alahèël de ce coté ci.

ksetchms de hors.

ADVERBES DE LIEU.

ict.

la.

de là.

en haut de la rivière.

en bas de la rivière.

où.

ou.  Adverbe d’interrogation.

 

Des Prepositions.

Les Sauvages ont peu de prépositions, parceque leurs verbes gouvernants tous

l’accusatif ne peuvent regir ni être regi par des prépositions, comme en francais

ou en latin. Ainsi pour dire je suis aimé de lui, ou par lui, on dit à m'aime ; pour

dire je vais avec lui, on dit lui nous allons avec, mais on donne au verbe je vais une

inflexion qui marque qu’il regit un nom ou pronom de la troisième personne,etc, 
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kel
n'tininkel

iktskel
n’plakanek

k’plakanek

sfplakanek

echksmenak

kodichk

pkeség
pk’eseguel

keksèg
iktsk
slakan-iktsk

- aschit, vel stchit

kil stehit

vers.

vers moi.

aux environs.

devant moi

devant toi,

devant lui.

auparavant.

auprès : quand il précede un pluriel

on dit koäiguel.

au dessous.

ce qui est bas.

dessus ce qui est haut, dans dedans.

dans, avec, chez, sur.

dans le plat.

pour l'amour de.

pour l'amour de toi,

iktek va à merveille à la fin des mots surtout au singulier, et aschit ou

stehit va indiféremment devant ou après son régime,

kalabich, jusqu'à ; sfpokamk, par derrière.

segi, de, qui vient de kimtsk en cachette, en secret.

echk, eu égard.

netnan, c’est; netnan se joint à quelque tems que ce soit, v. g.: netnan

negueum,c’est lui, c'était lui, ce sera lui ; le verbe qui suit fait connaitre a

quel tempsil répond en françois,

echksmenak, veut le nom suivant au négatif; pakesimk, pâques; echke-

menak pakesimagsek, avant pâques, au tems passé; echksmenak pakesi-

meuk, au présent.
iktsk chsbéseiktsk, avec de l'argent, par le moyen de l'argent.

iktsk, se contracte quelquefois à la fin du nom, e. g.: kamelamen, cœur ;

katnelam snnk, pour kamelamen iktek, dans le cœur ; makamigues, terre ;

makamiguek, sur le terre.

 

De la Conjonction.

netnan voilà pourquoi.

kensak quoique.

In ou Indenan parce que.

msc car.

okoch car.

ak el. 
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deliach

tok

kizné

kalabich

kichpen
segi

nanatchit

kslaman

chkads

echkemenak

sschiech

nakékél

sejsauseél
medo

quoique,

donc,
où.

jusqu’à, lorsque.

une fois que.

d'où.

c’est pourquoi,

en sorte que.

cependant,

auparavant que.
afin que.

un peu plus loin.

un peu plus pres.

cependant,

Lorsque et si entrent dans le verbe; et dansles tems où ils n’entrent point on

ne les exprime nullement.

 

Des Interjections.

akaye

eli sliak

pel
kensketch

chèk
chik

kegigan

amacheg

pemi amacheg

kachkan

achkan k’lschi

kichkach

sschi

sschiech

sschi n’kégidsn

sschiech kegidsdech

hélas.

c'est bien,

ecoute, arrète.

sans doute,

en vain,
seulement.

il n’y a pas longtems.

loin,

plus loin.

bas (pour le parler).
parle bas.

un peu.

afin que (pour le présent).
afin que (pour le futur).
afin que je connaisse.

par la je connaitrai.
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JOURS DE LA SEMAINE.

amksech elsgetimk Lundi, ou le premier jour du travail,

tabeauseye elsgstimk Mardi.
tchichtèseye èlsgstimk Mercredi.
nes'sey élsgstimk Jeudi.

kseltamaltimk Vendredi.
achsgomésey elsgstimk, ou

keds aganndiésimk |
aganndies Dimanche.

Samedi.

 

Du Verbe.

On distingue plusieurs sortes de verbes.

Je le diviserai—1°, en verbes qui n'ont rapport a aucun régime; 2°. en verbes

qui ont rapport à un régime noble, et verbes qui ont rapport ignoble; 3°. en
verbes qui comprennent dans leur idée leurs pronoms régimes, soit directs, soit

indirects.

Je diviserai la première classe en trois conjugaisons ; la première a la première

personne du présent de l'indicatif en gi, chi, et 7, la second en aye, la troisième

en eye.

Après ces verbes, je donnerai les verbes neutres qui ne peuvent changer leur

terminaison pour prendre un régime; tel est nebaye, je dors; nep, je meurs.

Ensuite les verbes impersonnels qui n’ont que la troisième personne du singu-

lier. Enfin, je parlerai des parties invariables du discours.

Les autres verbes qui s'accordent avec une régime qu’ils regissent rentreront

dans la seconde partie de cette grammaire. Car vu l'accord de ces verbes avec le

nom régi on peut les considérer comme faisant part de la Syntaxe.

Viendra après cela la seconde classe des verbes qui commencera la seconde

partie de cette grammaire, et qu’on pourra intituler Syntaxe, par la raison que

nous venons de donner.

En considérant la syntaxe d'après la définition qu'on en donne dans les écoles,

c’est-à-dire, commeétant la manière de joindre les mots d’une phrase, et les phrases
entre elles, il s'ensuit qu’on doive naturellement placer dans la Syntaxe la seconde

classe de verbes dont j'ai parlé dans la première partie, puisque ces verbes ne pren-

nent une inflexion differente des verbes simples que pour s’accorder avec leur

régime animé ou inanimé.

Cette classe de verbes se divise en verbes qui gouvernent un régime inanimé,et
verbes qui gouvernent un régime animé. La premier se divise en deux conju-

5 
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deliach

tok

kizné

Kalabich

kichpen

segi

nanstchit

kslaman

chkads

echksmenak

sschiech

nakékal

sejeausèl
medo

quoique.

donc.
où.

jusqu’à, lorsque.

une fois que.
d'où.

c'est pourquoi,

en sorte que.

cependant.

auparavant que.

afin que.

un peu plus loin.

un peu plus près.

cependant,

Lorsque et si entrent dans le verbe; et dans les tems où ils n’entrent point on

ne les exprime nullement.

 

Des Interjections.

akaye
eli sliak

pél
kensketch

chék

chik

kegigan

amacheg

pemi amacheg

kachkan

achkan k'lschi

kichkach

sschi

sschiech

sschi n'’kégidsn
sschiech kegidsdech

hélas.

c'est bien,

ecoute, arréte.

sans doute.

en vain,

seulement.

il n’y a pas longtems.

loin,

Plus loin.

bas (pour le parler).
parle bas.

un peu,

afin que (pour le présent).

afin que (pourle futur).

afin que je connaisse.

par la je connaitrai.
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JOURS DE LA SEMAINE,

amksech elsgetimk Lundi, ou le premier jour du travail,

tabeauseye elsgstimk Mardi,
tchichtèseye élsgstimk Mercredi,

nes’sey elsgstimk Jeudi.
keeltameltimk Vendredi.
achsgomésey elsgstimk, ou
keds aganndiésimk |

aganndies Dimanche.

Samedi.

 

Du Verbe.

On distingue plusieurs sortes de verbes,
Je le diviserai—1°. en verbes qui n’ont rapport a aucun régime; 2°. en verbes

qui ont rapport à un régime noble, et verbes qui ont rapport ignoble; 3°. en

verbes qui comprennent dans leur idée leurs pronoms régimes, soit directs, soit

indirects.

Je diviserai la première classe en trois conjugaisons ; la première a la première
personne du présent de l'indicatif en gi, chi, et 4, la second en aye, la troisième

en eye.

Après ces verbes, je donnerai les verbes neutres qui ne peuvent changer leur

terminaison pour prendre un régime; tel est nebaye, je dors; nep, je meurs.

Ensuite les verbes impersonnels qui n’ont que la troisième personne du singu-

lier. Enfin, je parlerai des parties invariables du discours.

Les autres verbes qui s'accordent avec une régime qu’ils regissent rentreront

dans la seconde partie de cette grammaire. Car vu l'accord de ces verbes avec le

nom régi on peut les considérer comme faisant part de la Syntaxe.

Viendra après cela la seconde classe des verbes qui commencera la seconde

partie de cette grammaire, et qu’on pourra intituler Syntaxe, par la raison que
nous venons de donner.

En considérant la syntaxe d'après la définition qu'on en donne dans les écoles,
c’est-à-dire, commeétant la manière de joindre les mots d’une phrase, et les phrases
entre elles, il s'ensuit qu’on doive naturellement placer dans la Syntaxela seconde
classe de verbes dontj'ai parlé dans la première partie, puisque ces verbes ne pren-
nent une inflexion differente des verbes simples que pour s’accorder avec leur
régime animé ou inanimé.

Cette classe de verbes se divise en verbes qui gouvernent un régime inanimé, et
verbes qui gouvernent un régime animé. La premier se divise en deux conju-
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gaisons; la première a la première personne du présent de l'indicatif en em, et la

seconde in &.
Les verbes qui gouvernent un régime inanimé ont quantité de terminaisons

différentes pour lapremière, seconde, et troisième personne du singulier, mais

ensuite comme ils suivent le même principe de conjugaison nous n’en ferons

qu'une seule.

Ce n'est qu'après ces verbes que nous parlerons des verbes passifs mentaux,

personnels mentaux, et relatifs, puisque tous ces verbes ont aussi des règles d'ac-

cord avec leur régime.

Enfin, nous donneronsla troisième classe de verbes qui est inconnue dans les

langues ordinairement connues. Ces verbes comprennent dans leur terminaison

les pronoms régimes qui ne s’expriment pas en Sauvage Mikmaque; elle com-

prend aussi deux conjugaisons: 1°. celle dont le régime est inanimé, et 2e.

celle dont le régime est animé.

Nous parlerons ensuite des autres règles de syntaxe que nous avons pu

découvrir en lisant les cahiers de M. Maillard.
La négation influe sur le verbe, comme sur le nom; ainsi tout verbe a son

négatif.
Dansles verbes on distingue ordinairement trois nombres.

Le Singulier, pour un seul.

Le Duel, pour deux ou trois.

Le Pluriel, pour plusieurs.

OBSERVATIONS SUR LES TEMS,

Le parfait et le plus-que-parfait sont semblables à l'imparfait, on ajoute ordinaire-

ment kigi pour le parfait et kichkigi pour le plus-que-parfait ; kich répond aussi à

notre oui pour le temps passé.

Si on demande à un Sauvage, as-tu fait cela 2 il répondra, kich, oui ou déjà.

Le futur passé est semblable au futur en ajoutant kigi devant ; ainsi, kich et

kigi servent a former des tems antérieurs.

Il y a une remarque essentielle à faire pour le futur au sujet de la contraction

qui a presque toujours lieu pour ce temps et pour l'imperatif, surtout pour les

secondes personnes de l’imperatif.

La contraction ne manque jamais de se faire dans toutes les personnes de futur

de tout verbe ; c'est-à-dire, de tout verbe qui en est susceptible; à est certain, qui

commence par une voyelle, veut au futurl’élision ou la suppression de la voyelle

qui est sa lettre initiale ; man, signe négatif du futur, veut aussi la contraction,

non seulement dans les verbes, mais de tout autre mot qui suit après elle.

Le future négatif est semblable au présent négative, sauf la contraction occa-

sionné par man.

Nous commencerons par la conjugaison du verbe eim, je suis. Le duel et le

pluriel quand il y a deux infinitifs à un même verbe, le second a une syllabe de

plus dont ont se sert dans tout l’étendue du verbe pourformer le pluriel. 
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Sing.

Plur.

Sing.

Plur.

Sing.

Plur.

Sing.

Plur.

Sing.

Eim, je suis.

PRÉSENT.

eim

eimen

eik

edek

eimsks, eimek

eimok

eikik, eikechen

je suis.

tu es.

il est.

(chose inanimée.)
NOUS SOMMES.

vous êtes.

ils sont.

PARFAIT ET IMPARFAIT.

eimep, eimsp J'ai été.

eimechep lu as été.

eikep, eikechp il a été.

eimskechp nous avons été.

eimokchep vous avez été.

eikechenik ils ont été.

SECOND IMPARFAIT.

eimanek lorsque j'étais.

eimenek lorsque lu étais.

eikek lorsqu'il était,

eimgksek, eimek lorsque nous étions.

eimok lorsque vous étiez,

eimitidek lorsqu'ils étaient,

FUTUR.

idech je serai,

idex tu seras.

idau (idal) il sera (pour le genre ignoble).
idekchns, idechnen NOUS SETONS.

idokchep VOUS Serez.

idak ils seront.

SUBJONCTIF.

+

n’teimen que je sois.

k’teimen que iu sois.

sf’teimen + qu'il soit,
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k’teimenens, n'teimenen
k’teimenau

skteimenau

eimächem

eimikcheben

eimskschen

eimekcheben

eimokcheben

eimitichen

que nous soyons,

que vous soyez.

qu'ils soient.

PASSÉ CONDITIONNEL.

si j'avais été,

si tu avais été,

s’il avait été,

si nous avions été.

si vous aviez été.

s'ils avaient été,

IMPÉRATIF.

eimenech, soyons; imok, soyez ; eitich, qu'il soit.

Ik, s'il y est. (Nota) Eik ou eit, 17 est. On dit d’une ou de plusieurs personnes

qui font le sujet d’une proposition, eimeligel pour eik, et eimiligi pour eikik.

Eikik, au genre ignoble, fait eikel; eikechp, fait eikechenel ; eikechenik, fait

eikecheniguel ; idau, idak, fait idal.

Le reste de ce verbe manque dans le grammaire de M. Maillard. Nous allons

donner maintenant ce qu’on y trouve de son négatif.

mseime

meeimen

meseilmske

meeimeek

meeimsok

meeimsksk

man ims

man imsn

man meskes

man msek

man msok

man mek

PRESENT.

Je ne suis pas.

tu n'es pas.

il West pas.

NOUS Ne SOMMES Pas.

vous n'êtes pas.

ils ne sont pas.

je ne serai pas.

lu ne seras pas.

il ne sera pas.

nous ne Serons pas.

vous ne serez pas.

is ne seront pas. 
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IMPARFAIT.

ms’eimsep je nwétais pas.

me’eimsnek tu n'étais pas.

me'etmekehep àl n’était pas.

me’eimsechp vous n’éliez pas.

ma'eimaokchep nous n'étions pas.

me’eimstiskchep ils n'étaient pas.

IMPARFAIT CONDITIONNEL.

me eimsachen si je m'avais pas été.

ms eimsgkcheben si tu n'avais pas été,

ms eimskcheben s’il n'avait pas été.

ms eimsekcheben si nous n'avions pas été.

ma eimæokcheben si vous n'aviez pas été.

me eimitiskcheben s'ils m'avaient pas été.

ms eimechok, à n’auroit pas été ; mokeech sla cimenzk, à n’y a rien icy.

Il faut remarquer que le verbe eim, je suis, et le verbe ney, je dis, ont beaucoup

de temps semblables; surtout le futur de l'indicatif, excepté que dans ce temps la

première lettre de chaque personne se prononce avec un esprit un peu rude. Ex.

idech, je serai; hidech, je parlerai.

Exemples.—Lamigsomk eimok, vous êtes au fond de la cabane; kich Ingk nensa-

tigel kijslkel sajok eimeligel, les Sauvages connaissent présentement le Créateur qui

est au ciel; senndo kigiacheui Insk makamiguek éimeligi, qui a créé les hommes qui

sont sur la terre ; kijslk ignemsachp Insk snijaneak echkitkammak ektéimélin, Dieu

a donné aux enfans des hommes qu'ils soient sur la terre.

PREMIÈRE CONJUGAISON.

La première conjugaison a le présent de l’indicatif en 7; c'est dans cette conju-

gaison que se trouvent compris les noms qui deviennent verbe. Ainsi pour dire

in Mikmaque, je suis pierre, roche, on ne dira pas, eim kenndeau. mais kenndézi.

Je suis beau, ne se dira pas eim kelslk, mais kelgi.

PRESENT.

nil kelsgi je suis beau ou bon.

kil kelsgin tu es beau.

négueum kelsgit il est beau.

kins kelsgiks (giek) ninen nous sommes beaux.

kilau kelegiok vous éles beaux,

negmau kelsgigik ils sont beaux. 
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IMPARFAIT.

kelsgiep J'étais beau.
kelsgichep tu étais beau,
kelsgichp il était beau,
kelsgiekchep nous étions beaux,
kelsgiokchep vous étiez beaux.
kelsgichenik ils étaient beaux.

PARFAIT.

kigi kelsgiep j'ai beau, etc.

PLUS-QUE-PARFAIT.

kich-kigi kelagiep J'avais beau,

kelsgidech Je serai beau.

kelsgidex tu seras beau,

kelsgidau (kelsltedau, ignoble.) à sera beau.
kelsdekchns, dechnen nous serons beaux.

kelsdokchep vous serez beaux.

kelsdalk (kelsltedal, ignoble.) ils seront beaux.

IMPÉRATIF.

Il manque chez M. Maillard.

SUBJONCTIF PRESENT.

ni n’kelsgin que je sois beau.

nin k'kelsgin que tu sois beau,

nit k’'kelsgin

{ nikou

Uniek sf’kelsgin qu'il soit beau,
niok k'kelsginens, n’kelsginen, que nous soyons beaux,

nigik

à naltiks k’'kelsginau que vous soyez beaux.

neltiek sfkelsginau qu'ils soient beaux.

nsltiok

neltioik 
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IMPARFAIT.

kelsgik Je serais beau.

kelsgikp tu serais beau,

kelsgich il serait beau,

kelsgiguekp nous serions beaux.

kelsgigokp vous seriez beaux.

kelsgitich ils seraient beaux.

PLUS-QUE-PARFAIT CONDITIONNEL.

kelsgiachen si j'avais élé beau

kelsgicheben si tu avais été beau.

kelsgichen s’il avait été beau.

kelsgikschen, giekcheben si nous avions été beaux.

kelsgiokcheben si vous aviez été beaux.

kelsgitichen s'ils avaient été beaux,

Infinitif. kelsgimk être beau,

Passé. kelsgimkchep avoir été beau.

Futur. kelsgiden on sera beau.

Imp. Cond. kisgimkechen si on avait été beau.
Plus-que-parf. kelsginechok on auroit été beau.

Imparfait.  kelsginech on seroil beau.

En mettant une brève sur & alors ce verbe signifie, je parle, Dans cette

langue il est nécessaire de faire attention aux brèves et aux longues pour se

garantir des équivoques.

Brèves. Longues.

ygälchi je me defends ygälchi je me place, je me pose.

apksilchi Je me livre apssalchi je me délie.

kelsgi Je parle Kkelsgi je suis beau ou bon.

Le premier vient de kelsjsakan, parole, le second de kel#]k, beau, bon. Sur kelsgi,

se conjuguent :

pibenakan pam pibenakani Je suis pain,

Ing homme Insi Je suis homme,

sichkejedi maladie sichkejedi, sichkegi, je suis malade.

kakan porte kakani je suts porte.

kenndeau pierre kenndesi je suis pierre.

mchigs herbe mchigsi je suis herbe.

nemech poisson nemèchesi je suis poisson,

kemstch baton kemschi je suis baton, arbre. 



tepkean

GRAMMAIRE

cendre

makamigues terre

sajoksek lumière

saïchich bête

Et toutes les autres verbes en gi, chi, et à

Parfait.

MIKMAQUE.

je suis'cendre.

Je suis terre.

je suis lumière.

je suis ble animal.

tspksani

makamiguesi

sjokosi

saichijsi

VERBE NÉGATIF.

PRÉSENT.

me kelsgis

ms kelsgisn

me kelsgisk

ms kelsgisek

ms kelsgisok

ms kelsgisl

Je ne suis pas beau.

tu n'es pas beau.

il n’est pas beau,

nous ne sommes pas beaux.

vous n'êtes pas beaux.

ils ne sont pas beaux,

IMPARFAIT.

me Kelsgigep

ma kelsgiechep

me Kkelsgiskchep

me kelsgisekchep

me kelsgigokchep,

me kelsgitiskchep

me kigi, kelsgisep

Plus-que-parf. ms kich kigi kelsgisep

Futur.

Subjonctif.

man kelsgis

me n'kelsgin

Je wétais pas beau.

iu n'étais pas beau,

àl n'était pas beau.

nous n’étions pas beaux.

vous n'étiez pas beaux.

ils n'étaient pas beaux.

je n'ai pas été beau,

je n'avais pas été beau.

Je ne serais pas beau, etc.

que je ne sois point beau

La négation n’influe point sur ce tems, ainsi que sur l’imparfait et plus-que-par-

fait du subjonctif. Elle influe sur le plus-que-parfait conditionnel et sur le tems de

linfinitif. Il serait à souhaiter que M. Maillard nous eut donné ce verbe entier;

mais nous espérons trouver à remplacer par la suite ce qui nous manque.

se conjuguent ms insis, M& ygälchis, etc,
Ainsi
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SECONDE CONJUGAISON.

seconde conjugaison a le présent de l'indicatif en aye. 
Amalkaye, je danse.

PRÉSENT.

amalkaye je danse,

amalkan “ du danses.

amalkat il danse.

amalkayks, ayek nous dansons.

amalkayok vous dunsez,

amalkagik ils dansent,

amalkaldiks, aldiek nous dansons.

amalkaldiok vous dunsez

amalkaldigik ils dansent.

IMPARFAIT.

amalkayep, ap je dansais.

amalkachep iu dansais.

amalkachp à dunsait.

amalkaykszp, ayekchep nous dansions.
amalkayokchep vous dansiez.

amalkachenik ils dansaient.

amalkaldikschp.aldiekchep nous dunsions.

amalkaldiokchep vous dansiez,

amalkaldichenik ils dunsaient,

B
A

PARFAIT,

E
T
T
R
S

kigi amalkayep j'ai dansé, etc.
p
a
r
sPLUS QUE-PARFAIT.

kich kigi amalkayep J'avois dansé.

SECOND IMPARFAIT.

amalkanek lorsque je dansais.

amalkänek lorsque tu dansais.

amelkadek lorsqu'l dunsaut,

amalkayk#ek lorsque nous dunsions.

amalkayokeek lorsque vous dansiez,

amalkatidel lorsqu'ils d'insaient.

0 
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amalkaldiksek, aldiek

amalkaldioksek

amalkalditidek

lorsque nous dansions.

lorsque vous dansiez.

lorsqu'ils dansaient.

SECOND PLUS-QUE-PARFAIT.

kigi amalkanek

FUTUR.

amalkadech

amalkadex

amalkadau

amalkadekchns, dechnen

amalkadogchep

amalkadak

amalkaididekchs, dechnen

amalkaididokchep

amalkaididak

lorsque j'eus dansé.

je danserai,

iu danseras.

il dansera.

nous danserons.

vous danserez.

ils danseront.

nous danserons,

vous danserez,

ils danseront.

FUTUR PASSE.

kigi amalkadech J'aurai dansé.

IMPÉRATIF.

amalka

amalkäch

amalkanech

amalkak

amalkaich

amalkaldinech

amalkaldik

amalkalditich

danse.

qu'il danse.

dansons.

dansez.

qu'ils dansent.

dansons.

dansez.

qu'ils dansent.

SUBJONCTIF PRÉSENT.

n’tamalkan

k'tamalkan

aftamalkan

k'tamalkanens, n’tamalkanen

k’tamalkanau

sftamalkanau

que je danse.

que tu danses.

qu'il danse.

que nous dansions.

que vous dansiez,

qu'ils dansent. 



 

Plur.

Sing.

Duel,

Plur.

Sing.

Duel,

Plur.

Sing.

Duel,

Plur

Sing.

GRAMMAIRE MIKMAQUE.

k’tamalkaldinen, n‘tamalkaldinen, que nous dansions.

k'tamalkaldinau que vous dansiez.

sf’tamalkaldinau qu'ils dansent.

IMPARFAIT.

amalkag je danserais.

amalkakp tu danserais.

amalkach il danserait.

amalkaksp, aguekp nous danserions.

amalkakog vous danseriez,

amalkatich ils dunseraient,

amalkaldikep. aldiguekp nous danserions.

amalkaldigokp vous danseriez,

amalkalditich ils danseraient.

PLUS-QUE-PARFAIT CONDITIONNEL.

amalkachen si j'avois dansé.

amalkacheben - si lu avais dansé.

amalkachen s'il avait dansé,

amalkaykaschen, ayekcheben si nous avions dansé.

amalkayokcheben si vous aviez dunsé,

amaikatichen s'ils avdient dunsé.

amalkaldikschen, aldiekcheben si nous avions dansé.

amalkaldiokcheben si vous aviez dansé.

amaikalditichen s'ils avaient dunsé.

PLUS-QUE-PARFAIT ABSOLU.

amalkaben j'aurais dansé.

amalkakpen tu aurais dansé.

amalkachok il aurait dansé,

amalkaksben, ‘aguekpen nous aurions dansé.
amalkagokpen vous auriez dansé.

amalkatichok ils auraient dunsé.

amalkaldikschen, aldiguekpen mous aurions dansé,

amalkaldigokpen vous auriez dansé.

amalkalditichok ils auraient dunsé.

PARTICIPE PRÉSENT.

amalkänel mos dansant,

amalkänel toi dunsant.

amalkagel : lui dunsunt,
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Infinit f

Pussé.

Futur,

dinp. du Sub,

Pius-q p.-Abs.

Plus-q.-p Con.

Inp parpart,

Plus-4 p ant.

Gérondif,

Sing.

Duel.

Sine.

Duel.

Plur,

GRAMMAIRE MIKMAQUE.

amalkavk~el, ayeguel

amalkayok~el

amalkatigel

amilkaldik <el. aldieguel

amalkaldiok-el

amalkalditigel

amalkadimk

amalkaldimkechp

amalkaden. kaldinen

amalkaldinech

aumalkaldimechok

amalkaldimkechen

amalkaldimkel

kigi amalkaldimkek

amalkaldimkel

nous dansant,

vous dansant.

eux dansant.

nous dunsant,

vous dansant.

eux dunsant,

danser. on danse

avoir dansé on a dansé,

on dunsera.

on dansrrail,

on auroit dansé.

si on avoit dansé.

lorsqu'on dansait.

lorsqu'on eut dmnsé,

en dansant, lorsqu’on danse.

VERBE NÉGATIF,

PRÉSENT.

amalkau

amalkaun

amalkauk

amalkayke, ayeck

amalkazok

amalkask

amalkaldiks, aldisek

amalkaldisok

amalkaldigk

IMPARFAIT.

me amalkasep

ms amalkauchep

ms amalkaekchep

mg amalkaykep, asekchep

ms amalkasokchep

me amalkaskchenik

me amalkaldikschp, digekchep

meg amalkaldizokchep

ms amalkalditigskchebenik

PARFAIT,

kigi amalkagep

je ne danse pas.

tu ne danses pas.

ils me dunse pas.

nous ne dansons pas.

vous ne dansez pas.

il ne dansent pas.
nous ne dansons pas.

vous ne dansez pus,

ils ne dansent pas.

je ne dansais pas.

lu ne dansais pas.

il ne dansait pus.

nous ne dansions pas.

vous ne dunsiez pas.

ils ne dunsaient pas,
nous ne dansions pas.

vous ne dansions pas.

ils ne dansaient pus.

je n'ai pas dansé. 
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PLUS-QUE-PARFAIT,

kich kigi amalkazep de n'avois pas dansé,

manamalkau je ne danserai pas.

IMPÉRATIF.

ma k'tamalkan ne danse pas.

ms amalkach qu'il ne danse pas.

ms amalkanech ne dansons pas.

me ktamalkap ne dansez pas.

ma amalkatich qu'ils ne dansent pas.

ms amalkaldinech ne dansons pas.

ma k’tamalkaldip ne dansez pas.

ms amalkalditich qu'ils ne dansent pas.

SUBJONCTIF PRESENT.

_ ma k'tamalkan que je ne danse pas.

La négation n’y changerien.

IMPARFAIT.

me amalkag je ne danserais pas.

PLUS-QUE-PARFAIT CONDITIONNEL,

ms amalkachen si je n'avaispas dansé.

Ces deux temps sont encore les mêmes avec ou sans la négation. Quoiqu'il

soit À propos de donner aux personnes de ces tems une terminaison négative si

l’on voit qu’elles en sont susceptibles,

SECOND IMPARFAIT DE L'INDICATIF. }

Sing. Ms amalkasanek lorsque je ne dansais pus.

me amalkasenels lorsque tu ne dansars pas

me amalkagsek lursqu'il ne dansait pas. 
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Duel, ms amalkayksek, aysek lorsque mous ne dansions pas.
ms amalkasoksek lorsque vous me dansiez pas.
me amalkatigsek lorsqu'ils ne dansaient pas.

Plur. me amalkaldiksek, aldiksek lorsque nous ne dansions pas.
ms amalkaldisogsek lorsque vous ne dansiez pas.
msg amalkalditigsek lorsqu'ils ne dansaient pas.

PART. DU PRÉSENT.

Sing. me amalkasanel moi ne dansant pas, ou lorsque je

ne danse pas.
mas amalkaunel loi ne dansant pas.
ras amalkagel lui ne dansant pas.

Duel, ms amalkaseguel nous ne dansant pas.
me amalkasogeel vous ne dansant pas.
me amalkatigel eux ne dansant pas.

Plur. ma amalkaldiksl, aldieguel nous ne dansant pas.
me amalkaldisokeel vous ne dansant pas.
ms amalkalditigsel eux ne dansant pas.

Le premier infinitif sert à former le duel, et le second le pluriel.

kelsgemk, kelsj#ltimk parler.
kelsgiek, kelajsltiek nous parlons.

/

INFINITIF PRÉSENT.

ms amalkaldimsk ne point danser, on ne danse pas.
Passé. - Me amalkaldimskchep R'avoirpas dansé, on n'a pas dansé.

c FUTUR.

man amalkaldimeuk on ne dansera pas.

PLUS-QUE-PARFAIT CONDITIONNEL..

ms amalkaldimskcheben si on n'avait point dansé.

Sur ce verbe tant avec la négation. que sans la négation, doivent se conjuguer
les verbes en aye. Comme elajydmaye, je prie; melkidaye, je suis magnanime ;
milksdaye, je suis riche ; mimaye, je fuis provision ; seksanemaye, je suis pauvre;
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    chsgslgaye, je pourris par corruption; settenataye, je faire ; michipgaie, je fais

provision dhyver; tabsinnch keguipsnaye tchet pechkenadek, J'ai vingt neuf ans.

Ygaie, je heurte, n'a point de duel. C’est pourquoi nous en donnonsla conju-
   
 gaison ici.
   

Ygaie, je heurte.  

 

PRÉSENT.

 

   

  
  
  
     
  

Sing. ygaye je heurte.
ygan tu heurtes.

ygat il heurte.

Plur, ygayks, ayck nous heurtons.
ygayok vous heurtez.

ygagik ils heurtent.
    

 

IMPARFAIT.

 

  
  

  

  
  
   

Sing. ygayep je heurtais.

ygachep fu heurtais.

ygachp il heuriait,

Plur. ygayksp, ayekchep nous heurions. ’

ygayokchep vous heurtiez.  
ygachenik, abenik ‘ ils heurtaient,    

  

  
     Parfait, kigi ygayep jai heurté.

Plus-que-parf. kich kigi ygayep j'avais heurté.

 

        

 

Sing. yga dech je heurteraz,

 

  
     

yga dex tu heurieras.

yga dau il heurteras.

Plur. yga dekchns, dechnen nous heurterons.

yga dokchep vous heurterez.  
yga dak ils heurteront.  
  

IMPÉRATIF.

 

  

   
    
   
 

yga heurte.

ygach qu'il heurle.

yganech heurtons. ’

ygatik heurtiez,   
ygatich qu’ils heurtent.
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SUBJONCTIF.

n'tygan

k'tygan
sf 'tygan

k'tyganens, n't’yganen
ktyganau

sf 'tyganau

IMPARFAIT.

kigi ygak

kigi ygakp

kigi ygach

. kigi ygakep, ayguekp

kigi ygaygokp
kigi ygatich

que je heurte,

que tu heurtes.

qu'il heurte.

que nous heurtions.

que vous heurtiez.

qu'ils heurient,

Je heurterais.

iu heurterais.

àl heurterait.

nous heurterions

vous heurteriez.

ils heurteraient,

PLUS-QUE-PARFAIT.

ygaigaben

gaikpen

ygachok

ygaiksben, ayguekpen

ygaigokpen

ygatichok

j'aurais heurté.

iu aurais heurté.

il aurait heurté.

nous aurions heurté.

vous auriez heurté.

ils auraient heurté,

PLUS-QUE-PARFAIT CONDITIONNEL.

ygaiachen

ygaicheben

ygachen

ygaykschen, ayekcheben

ygayokcheben

ygatichen

si j'avais heurté.

si tu avais heurté.

s'il avait heurté.

st nous avions heurté.

ss vous aviez heurté.

s'ils avaient heurté.

PLUS-QUE-PARFAIT ANTERIEUR.

kigi ygäianek

kigi yganek

kigi ygadeck

kigi ygayksek, ayeguel
kigi ygayoksel

kigi ygatigel

lorsque j'eusse heurté.

lorsque tu eusses heurté.

lorsqu'il eut heurlé.

lorsque nous eussions heurté.

lorsque vous eussiez heurte.

lorsqu'ils eussent heurté. 



Infinitifprés.

Passé.

Futur.

Imp. du Subj.

Plus-que-parf.

Plus-q.-p. Con.

Sec. Imparf.

Plus-q.-p. ant,

Gerond.

GRAMMAIRE MIKMAQUE.

PARTICIPE PRÉSENT.

gaianel

yganel

ygagel
ygayksel, ayeguel

ygayokeel

ygatigel

ygamk

ygamkechp

ygaden

yganech

yganochok

ygamkechen

ygamkek
kigiygamkek

ygamkel

mor heurtant.

toi heurtant,

lui heurltant.

nous heurtant.

vous heurtant.

ils heurtant.

heurter, on heurte.

avoir heurté, on à heurté.

on heurtera.

on heurterait.

on aurait heurté.

si on avait heurté.

lorsqu'on heurtoit.

lorsqu'on eut heurté,

en heurtant.

VERBE NÉGATIF.

meygas

msygasn

msygask

- meygasek

meygasok

msygaksi

meygazep

maygaskchep

meygaskchep

maygasekchep

maygaysgokchep

msygaskchebenik

+

maygäsèänel
meygasnel

msygaksl

7

PRESENT.

IMPARFAIT.

*

je ne heurte pas.

tu ne heurtes pas.

il ne heurte pas.

nous ne heurtons pas.

vous ne heurtez pas.

ils ne heurtent pas.

je ne heurtais pas.

fu ne heurtais pas.

il ne heurtait pas.

nous ne heurtions pas,

vous ne heurtiez pas.

ils ne heurtaient pas.

PARTICIPE DU PRESENT.

lorsque je ne heurle pas.

toi ne hewrtant pas.

lui ne heurtant pas.

RY
I
R
A
E

 



GRAMMAIRE MIKMAQUE.

maygaseguel nous ne heurtant pas.
msygaysoksel vous ne heurtant pas.
msygatigsl eux ne heurtant pas,

SECOND IMPARFAIT INDICATIF.

meygasènek lorsque je ne heurtais pas.
msygaunek lorsque tu ne heurtais pas.
meygakeek lorsqu'il ne heurtait pas.
meygaysekguek lorsque mous ne heurtions pas.
meygaysoksek lorsque vous ne’ heurtiez pas.
maygatigsek lorsqu'ils ne heurtaient pas.

manygas Je ne heurterai pas, etc.

IMPÉRATIF,

msk’tygae ne heurte,
meygach qu'il ne heurte pas.
mayganech ne heurtons pas.
mak'tygap, mek’tigatip me heurtez pas.
maygatich qu'ils ne heurtent pas.

SUBJONOTIF PRÉSENT.

mek'tygan que je ne heurte pas.
mak’tajgan que lu ne heurtes pas.
mesf'tygan qu’il ne heurte pas.
mak’tyganens, &c. que nous ne heurions pas, etc.

PLUS-QUE PARFAIT CONDITIONNEL.

msygasachen si je n'avais pas heurté.
maygaszcheben si lu n'avais pas heurté.
msygascheben s'il n'avait pas heurté.
raygasekcheben .  Sù nous n'avions pasQeurts,
meygasokcheben si vous m’aviez pas heurté.
meygatiskcheben S'ils n'avaient pas heurté.

Infinitifprés. msygamsk ne point heurier, on ne heurte pas, 



 
GRAMMAIRE

Passé. meaygamekchep

Futur. manygamsk

Plus-q.-p. Con. msygamekcheben

Part. pr. msygamsksel

Part. pas. meygamsksek

Plus-que-subj. msyganechok
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n'avoir point heurté, on n'a pas

heurté.

on ne heurtera pas.

si on n'avait pus heurté.

lorsqu'on ne heurte pas.

lorsqu'on n'a pas heurté.

on n'aurait pas heurté.

TROISIÈME CONJUGAISON.

La troisième conjugaison a le present de l’indicatif en eye.

Esikiguey, j'écrit.

esikiguey

esikiguen

esikiguet

esikiguéiks, guéiek
esikigueiok

esikiguégik

PRESENT.

esikiguediks, guediek

esikiguediok

esikiguedigik

esikiguep kigap

esikiguechep

esikiguechp

IMPARFAIT,

esikiguéiksp, guiekchep

esikiguéiokehep
esikiguetkik, guéchenik
esikiguédikechp, guediekchep

esikiguediokchep

esikiguedichenik

J'écris.

tu écris.

il écrit.

NOUS ÉCTIVONS.

Vous Écrivez.

ils écrivent.

NOUS ECTIVONS.

VOUS ÉCTIVEZ.

ils écrivent.

J'écrivais.

iu écrivais.

il écrivait.

NOUS ÉCTIVIONS.

VOUS écriviez.

ils écrivaient.

nous écrivions.

VOUS ÉCTiVIEZ,

als écrivaient.

Parfait et plus-que-parfait a l'ordinaire en ajoutant fo kigi, etc. 



  
        
       

 

     
    
    

    
   
   

     
 
  

  

Sing.

Duel.

Plur.

Singe

Duel,

Plur.

Sing.

Duel,

Plur.

Sing.

Duel.

Plur.

  

sikigueianek, ganek

sikigueinek

sikigueidek
sikigueiksek, gueiék
sikigueiokek

gikiguetidek
sikiguediksek, guediek

sikiguedioksek

sikigueitidek

FUTUR.

sikiguedech, gach

sikiguedex

gikiguedau

sikiguedekchns, dechnen

sikiguedokchep

sikiguedak

sikiguedidekchs, dechnen
sikiguedidokchep

sikiguedidak

sikigue

sikiguech

sikiguenech

sikiguek

sikiguetich

sikiguedinech

sikiguediek

sikigueditich

sikigueiachen

gikiguecheben

gikiguechen,

sikiguekschen, sikigueiekcheben

sikigueiokcheben

sikiguetichen

sikiguedikschen, guediekcheben
sikiguediokcheben

sikigueditichen

 

GRAMMAIRE MIKMAQUE.

  

    
      
  
    
    

 

    
IMPÉRATIF.

PLUS-QUE-PARFAIT CONDITIONNEL.

lorsque j'eus écrit,

lorsque tu eus écrit,

lorsqu'il eut écrit,

lorsque mous eumes écrit,

lorsque vous eutes écrit.

lorsqu'ils eurent écrit.

lorsque nous eumes écrit.

lorsque vous eutes écrit.

lorsqu'ils eurent écrit,  

 

  

j'écrirai.

lu écriras.

àl écrira.

NOUS écrirons.

VOUS écrirez.

ils écriront.

NOUS ÉCTITONS.

vous écrirez.

ils écriront.

  
écris.

qu'il écrive.

écrivons.

écrivez.

qu'ils écrivent,

écrivons.

écrivez.

qu'ils écrivent.

 

     
  
   

 

   

    
    

 

   
  

si j'avais écrit,

si tu avais écrit,

s’il avait écrit.

si nous avions écrit.

si vous aviez écrit,

s'ils avañent écrit.

si nous avions écrit.

si vous aviez écrit

s'ils avaient écrit,   
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SUBJONCTIF PRÉSENT.

n’sikiguen que J'écrive.

k’sikiguen que lu écrives.

sikiguen | qu’il écrive.

n’sikiguenens, n’sikiguenen que nous écrivions.

k’sikiguenau que vous écriviez.

sikiguenau "qu’ils écrivent,

k’sikiguedinens, n’sikiguedinen que nous écrivions.

ksikiguedinau que vous écriviez.

sikkiguedinau qu'ils écrivent.

IMPARFAIT.

esikiguek Jécrirais.

esikiguekp tu écrirais.

esikiguech àl écrirait.

esikigueiksp, gueiguekp nous écririons.

esikigueigokp vous écririez,

esikiguetich ils écriraient.

esikiguediksp, guediguekp nous écririons.

esikiguedigokp vous écririez.

sikigueditch ils écriraient.

PLUS-QUE-PARFAIT.

A
I

sikigueigaben J'aurais écrit.

sikigueikpen lu aurais écrit.

sikiguechok ilaurait écrit.

sikigueiksben, gueiguekpen nous aurions écrit,

sikigueikokpen vous auriez écrit,

sikiguetichok ils auraient écrit.

sikigueldikepen, guediguekpen mous aurions écrit.

sikiguedigokpen vous auriez écrit.

sikigueditichok ils auraient écrit,

Infinitif. esikiguemk, guedimk écrire, on écrit.

Passé. esikiguemkechp, guedimkechp avoirécrit, ona écrit.

P. p. Cond. esikiguemkechen, guedimkechen si on avait écrit.

P. parfait, * esikiguenechok, guedinechok on aurait écrit.

Futur, sikiguegueden on écrira. 
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Sing.

Duel,

Plur.

Sing.

Duel.

Plur.

Sing.

Duel.

Plur.

 

LS
GRAMMAIRE MIKMAQUE.

NÉGATIF.

PRÉSENT.

msesikigas Je wécris pas.

myesikigasn tu Wécris pas.

mæesikiguesk à n’écrit pas.
mæesikigueisek nous n'écrivons pas.
meuesikigueisok vous n'écrivez pas.

msesikigueiks ils n'écrivent pus.

muesikiguedisek nous n'écrivons pas.

meesikiguedizok vous n'écrivez pas.
meæesikiguedisk ils m'écrivent pas.

IMPARFAIT, PARFAIT, PLUS-QUE-PARFAIT.

rogesikiguesep

mæesikigaschep

meesikigueskchep

maeesikigueisekchep

meesikigueisokchep

muesikigueskchebenik

meesikiguedisekchep

meesikiguedisokchep

meesikiguediskchebenik

FUTUR,

mansikivag

je m'avais pas écrit,

tu n'avais pas écrii.

à m'avait pas écrit.

nous n'avions pas écrit.
vous n'aviez pas écrit.

ils n'avaient pas écrit.

nous n'avions pas écrit.

vous n'aviez pas écrit.

üs n'avaient pas écrit.

Je wécrirai pas.

PRETERIT PAR PARTICIPE.

meesikigueszanek | lorsque je n’eus pas écrit.

msesikigueignek lorsque tu m'eus pas écrit.

meesikigueisguek lui n'ayant pas écrit.

meesikigueizek nous n'ayant pas écrit.

msesikigueisoksek vous n'ayant pas écrit.
meesikigueitiguek eux n'ayant pas écrit.
msesikiguedisek nous n'ayant pas écrit,

meesikiguedisokeek vous n'ayant pas écrit.
msesikigueditigsek eux n'ayant pas écrit.

IMPÉRATIF.

mek’sikigas n'écris pas.
measikiguech qu'il n'écrive pas.
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meksiguesp n'écrivezpas.

masikiguetich qu'ils n'écrivent pas.

ezikiguenech, guedinech on écrirait.

esikiguenechok, guédinechok on aurait écrit.
esikiguedan, sikiguedinen on écrira.

esikiguemkel, guedimkel en écrivant.

esikiguemkek ayant écrit, lorsque on a écrit,

PLUS-QUE-PARFAIT CONDITIONNEL.

 Sing. mesikigueisachen si je n'avais pas écris.
mesikigueischeben si tu n'avais pas écrit,

mssikigueiskcheben s'il wavait pas écrit.
Duel. mesikigueisekcheben si nous n'avions pas écrit. i

masikigueiokcheben st vous n’aviez pas écrit. i
mesikiguetiskcheben s'ils n'avaientpas écrit. Hi:

Plur. meæsikiguedisekcheben si nous n'avions pas écrit. Bi
masikiguedisokchèben si vous m'aviez pas écrit, i
mesikigueditiskcheben s’ils nAvaient pas écrit. En

IMPARFAIT. A

i
Sing. mesikiguesk Je n'écrirais pas. it

mesikiguekp is n’écrirais pas. if
mesikiguesk il Wécrirait pas. i

Duel, mesilkigueisguekp nous n'écririons pas. ii
mesikigueisgokp vous n'écririez pas. i
mesikiguetisk Us n'écriraient pas.

Plur. mesikiguedikep, guedisguekp nous n'écririons pas.

mssikiguedisgokp - vous wécririez pas.

mesgikigueditisk ils n'écriraient pas.

 

PLUS-QUE-PARFAIT.

Sing. mssikiguesgaben Je n'aurais pas écrit.
mssikigueskpen tu n'auraïs pas écrit.
mesikigueskchok il m'aurait pas écrit.

Duel. mesikigueisguekpen nous n'aurions pas écrit.
masikigueisgokpen vous n'auriez pas écrit.
me#wikiguestichok ls n'auraient pas écrit,

Plur. masikiguedikaben, guediguespen nous n’aurions pas écrit.
mesikiguedisgokpen vous n'auriez pas écrit,
masikiguedistichok ils n'auraient pas écrit,
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Sur ce verbe se conjuguent tous les verbes en eye, ey, et ei

Il faut se ressouvenir que ces trois premières conjugaisons forment la classe des

vorbes qui ne reçoivent aucun régime dans leur acception ; ainsi nemidegueysignifie

je vois en general. Pour dire je vois quelque chose, je prendrai un autre verbe qui

est nemids; je vois quelqu'un, nemik. Ainsi les verbes en i, aye, et eye, peuvent

s’appeller proprement verbes sans régime.

keguinamsei, sen, get

pakaleei, sen, set

kedelegueiey, vien, uiet
kedannteguey, uien, uiet

pemasley

yalakteguey

edasalchesey

elmiey

delabsgeey, sen, set

egeley, lém, lèg
pepchodeguey, uen, uet

echibalsei, sen, set
annkapteguey, uein, ueiet

sennmajodeguey

kejalgel

minsateguey
pakabsgsey, sen, set

sinabsgsey

elsés-absgsey
kigidaguey

xechpegsateguey

nechtemeei, een, set

melkalsei

kamitsey

ignemsey

sechkakelmeey

maliguimsey
abadenemeey

agnimsey

nechtsey

j'instruis.

Je mords.

je chante.

je pourchasse.

je charrie.

je navige. .

Jintercéde, je demande pour un

autre.

je m'en vas.

je parle ainst.

je ne puis.

je vaincs.

ge crains.
je regarde.

je tourmente.

Jaime.
je renouvelle.

je me confesse.
je médis.

je tiens un mauvais discours.

Je fais, je crée.

je trompe, je fraude.

je remontre de la parole.

Jaffermis. .

je prends aux cheveux.

je donne,

je salue.

je raille, je me moque.

je rends.

je publie.
je suis raisonnable, etc.
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Verbes Inanimes.

  

 

J'appelle verbes inanimés ceux qui comprennent dans leur idée an régime de

choses inanimées soit que ce régime soit exprimé ou sous-entendu. Je distingue

deux conjugaisons de cette espèce de verbe, l’une en em, l'autre en e.

Il faut observer dans tous les verbes suivis d'un régime, le pluriel de désinence,

c'est à dire, que le verbe prend uhe nouvelle inflexion quand son régime est du

nombre pluriel ; il n’y a ordinairement quele présent et le parfait de l'indicatif.

 

     

    
  

  

  

A
L
L

 

PE
LE
L
r

C
E
f
y

  

QUATRIEME CONJUGAISON.

 

   
  

 

La quatrième conjugaison, ou, si vous voulez, la première conjugaison de la

seconde classe de verbes se termine en em pour le présent de l'indicatif.   
  

Chaktem, j'obéis.

  

   PRÉSENT.

   
   
  
    
  
   

Sing. chaktem J'obéis.

chaktemen tu obéis,

chaktek il obéit,

Duel. chaktemsks, temck nous obéissons.

chaktemok vous obéissez.

chaktemitich ils obéissent,

° Plur. . chaktemstiks, temstiek nous obéissons,

chaktemstiok vous obéissez.

 

  

 

chaktemstitich ils obéissent,   

 

  

  

IMPARFAIT.

  

 

chaktemep J'obéissais.

chaktemsp, mechep tu obéissais.

chaktekchep il obéissait

8

  

 

   



   

 

           

   

      

  

Plur.

 

  

 

Parfait,

Plus-que-parf. chak kich-kigi

Sing.

Duel.

Plur.

      
   

Sing.

Duel.

 

booaciiibitasiaaah EIEN

chaktemsksch, mekchep

chaktemokchep
chaktimitichp

chaktemstiksch, tiekchep

chaktemstiokchep

chaktemstichenek

chak-kigi

   
chkéttech

chkettex

chkettau
chkettekchns, technen

chkettokchep

chkettak
ehkedemstidekchns

chkedemstidechnen |

chkedemstidokchep

chkedemstidak

chak kigi chkettech

      
chKeten

chketch

chkedemenech

chkedemsk

chkedemitich

chkedemstinech

chkedemstik

chkedemstitich

  

chaktemanel

chaktemenel

chakteguel

chaktemsksel, meguel

chaktemoksel

chaktemitigel  

GRAMMAIRE MIKMAQUE.

FUTUR PASSE.

IMPERATIF.

PARTICIPE DU PRESENT.

   
  

 

nous obéissions.

vous obéissiez.

ils obéissaient.

nous obéissions.

vous obéissiez

ils obéissaient,

j'ai obéi.

j'avais obét.

J'obétrai,

tu obéiras.

il obéira.

nous obéirons.

vous obéirez.

ils obéiront.

- nous obéirons.

vous obéirez.

ils obéiront.

J'aurai obéi,

obéis.

qu'il obéit.

obéissons.

obéissez.

qu'ils obéissent.

obéissons.

obéissez.

qu'ils obéissent.

moi obéissant, lorsque j’obéis.

toi obeissant, lorsque lu obéis.

lui obéissant, lorsqu'il obéit.

nous obéissant, lorsque nous obéissons.

vous obéissant, lorsque vous obéissez.

eux obéissant, lorsqu'ils obéissent,
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nous obéissant, lorsque nous obéissons.

vous obéissant, lorsque vous obeissez.

eux obéissant, lorsqu’ils obéissent.

chaktemstiksel, tiegeel
chaktemstioksel

chaktemstitigel
  

      

  

   

SECOND IMPARFAIT PAR PARTICIPE.

    
  

  

  
    
    
   

chaktemanek quand j'obéissais.
chaktemenek quand lu obéissais. g
chakteguek quand àl obéissait. ;

Duel. chaktemek quand nous obéissions. i
chaktemokek quand vous obéissiez. À
chaktemitidek quand ils obéissaient. J

    SUBJONCTIF PRÉSENT.

 

     

n’chaktemen  que j'obéisse.

  
      

  
    

    
    
  
    
    
  

ot
k’chaktemen que tu obéisses. BI

- g'chaktemen qu'il obéisse. i
Duel. k’chaktemenene i

, que nous obéissions. in'chaktemenen 5
kchaktemenau que vous obéissiez, it
schkedemenau qu'ils obéissent. ik

Plur. kchaktemstinens ve 4
, . que nous obéissions. i

n’chaktemetinen Bi
k’chaktemstinau que vous obéissiez. =Br
g'chkedemstinau qu'ils obéissent.    

 

IMPARFAIT.

  

    chaktemsk Jobéirais. |          

 

       

    

chakteniskp tu obéirais. EF
chketch à obétrait. fH

Duel. chaktemaskep, msguep nous obeirions. i
chaktemsgokp vous obéiriez. i
chaktemitich — ils obéiraient.

Plur. chaktemestikep, mstiguekp nous obéirions.
chaltemstigokp vous obéiriez.
chaktemstitich ils obéiraient,    

  PLUS-QUE-PARFAIT CONDITIONNEL.

 

chaktemsgaben  chaktemskpen

chkétchok

Duel, chaktemsksben, guekpen
chaktemagokpen *

chaktemititichok  

  

J'aurais obéi,

tu aurais obét,

il auraient obéi,

nous aurions obéi.

vous auriez obéi,

ils auraient obéi,
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    Plur. chaktemstikegben, tiguekpen nous aurions obéi.
chaktemstikokpen vous auriez obéi.
chaktemstitichok ils auraient obéi,

     
  

   

  

PLUS-QUE-PARFAIT SUBJONCTIF.

       
     
    
       

    
  

E Sing. chaktemachen si j'avais obéi,
Ee chaktemscheben si tu avais obéi.

chaktekcheben S'il avait obéi,

Duel, chaktemak’schen, mekcheben simous avions obéi.

chaktemokcheben si vous aviez obéi,

chaktemitichen sils avaient obét,

Plur. chaktemstikschen, tiekcheben si nous avions obéi,

chaktemstiokcheben si vous aviez obéi.

 

chaktemstitichen

 

s’ils avaient obéi.

 

  
Infinitif Prés. chaktemek, mstimk obéir, on obéit.

Passé. , chaktemstimkech avoir obéi, on a obéi.

chaktemenech, mstinech on obédrait,
chaktemenechok, mætinechok on aurait obéi.

chaktemekcheben, motimkechen, s¢ on avait obéi.

chaktemeguek, mstimkek ayant obéi, lorsqu'on a obéi,

Futur. chketten, chkedemetiden on obéira.

      

      

 

  
    
    

NÉGATIF.

PRÉSENT.

     
    
     
     

 

   

   

Sing. mechakteme Je w'obéis pas.

mechaktemen tu n'obéis pas.

mechaktemek il m’obéit pas.

Duel, mechaktemeek nous n'obéissons pas.

mschaktemsok vous n'obéissez pas.

mechaktemek ils n’obéissent pus.

Piur. mechaktemstiek, tizek nous n'obéissons pas.

meschaktemstizok | vous n'obéissez pas.

mechaktemstick tls m'obéissent pas.

      
      

IMPARFAIT.

   

    
   

3 Sing. mschaktemsep je n'obéissais pas.
E mechaktemsnek tu n'obéissuis pas.
À mechaktemskchep il n'obéissait pas.
3 Due” -mschaktemsekehep mous n'obéissions pas.

% mechaktemsokchep vous n'obéissiez pas.
mechaktomstichebenik ils n'ovéissaient pas.   
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mschaktemstisekechep

mschaktemstisokchep

mschaktemstiskchep

manchkedems, &c.

nous n'obéissions pas.

vous m'obéissiez pas.

ils m'obéissaient pas.

je n'obéirai pas.

IMPÉRATIF.

mechkeme

mechkemsmstch

mschkemsmenech

mschkemsdemsp

mschkemsdemitich

mschkemsmstinech

mschkemsdemstip

mobéis pas.

qu'il n'obéit pas.

n'obéissons pas.

m’obéissiez pas.

qu'ils wobéissent pas.

n'obéissons pas.

qu'ils n'obéissent.

PARTICIPE PRÉSENT.

mschaktemsanel

meschaktemsnel

mschaktemsegsel
mschaktemsogsel

mschaktemstigsel

mschaktemstisegsel

mechaktemstisogsel

mechaktemstitigsel

SECOND IMPARFAIT PAR

mechaktemeanek

mechaktemenek

mechaktemsgsek

mechaktemsek

mechaktemsoksek

mechaktemetigsek

lorsque je n'obéis pas.

lorsque tu n'obéis pas.
lorsque nous n'obéissons pas.

lorsque vous n'obéissez pas.

lorsqu'ils n'obéissent pas.
lorsque nous n'obéissons pas.

lorsque vous n'obéissez pas.

lorsqu'ils n'obéissent pas.

PARTICIPE.

moi n'ayant pas obéi.

toi n'ayant pas obéi,

lui n’ayant pas obéi,

nous n'ayant pas obéi,

vous n'ayant pas obéi.

eux wWayant pas obéi.
+

Present duSubjonctif, Imparfait, et Plus-que-parfait, la négation n’y changerien.

PLUS-QUE-PARFAIT CONDITIONNEL,

mschaktemsachen

mschaktemscheben

mechaktemskcheben

si je n'avais pas obét,

si tu n'avais pas obéi,

s’il m'avait pas obéi,
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mechaktemeekcheben si nous n'avions pas obéi,
mechaktemsokcheben si vous n’aviez pas obéi.
mschaktemstisekcheben s'ils n'avaient pas obéi,
machaktemetisekcheben si nous n'avions pas obéi,
mechaktemetisokcheben si vous n’aviez pas obéi.
mechaktemstitiskcheben s'ils m'avaient pas obéi,

INFINITIF.

mechaktemetimek ne pas obéir, on n’obeit,
mechaktemechep, metimskchap n'avoir, on n'a pas obéi.
mschaktememskcheben,ms-

chaktemstimskcheben st on n'avait pas.
Part. du pr. mechaktemememageel, metimageel, lorsqu'on n'obéit pas.
Futur, manchkedememek, metimek on n’obéira pas.
Part. d. pas. mschaktememsgsek, mstimsgsek lorsqu'on n’a pas obéi.

Ainsi se conjuguent:

esikem, kemen, kek J'écris.

pasedem, demen, pasetk Je veux, tu, i,

kedlamchedem, demen, chetk je crois.

teplsdem, demen, plstk je juge.

ylsdem, demen, lstk jeremédie de la voix à quelque chose,
annkodem, demen, kotk je prends quelque chose en soin.
nechtem, temen, tek je comprends ce que j'entends.
peguit, kadem, kemen, katk Je séjourne longtemps dans un endroit.
settkabadem, demen, batk Je mets tremper quelque chose.
nensidedem, demen, detk J'éstime, je revére quelque chose.
malkodem, demen, kotk Je mange quelque chose.
kéokksnem, nemen, ksntk je tiens quelque chose de la main.
item, temen, tek je nomme quelque chose.

taktem, temen, tek je frappe quelque chose.

aniaptem, temen, tek je regarde en aversion, je dedaigne

quelque chose.

segemstem, temen, gemstk je fuis quelque chose.
segemsgsadem, demen, geatk Je baise quelque chose.

>

Les verbes en em ne peuvent avoir pour regime qu'un nom de chose inanimée ;
ainsi chaktem kil, pour je d'obéis, ne serait pas Mikmaque,il faut chaktel, mais on
dira fort bien, chaktem tan delimin, J'obéis à ce que tu dis, j'exécute ce que tu com-
mandes. 



GRAMMAIRE MIKMAQUE,

| CINQUIEME CONJUGAISON.

La cinquième conjugaison, ou laseconde conjugaison de la seconde classe, a le

présent de Yindicatif en s.

delints

delinten, nsl

delintok, kokol

delintsks, tsek

delintsok

delintstich

delintstiks, tstiek

delintstiok

delintstigik

delintsep

delintsp, techep

delintokchep

Delintz, je chante.

PRESENT.

je chante ceci, cela

tu chantes ceci, cela

àl chante

nous chanions

vous chantez

ils chantent

nous chantons

vous chantez

ils chantent

Négative.

medelint#

maedelints.

medelintsk.

meadelintsks tsek.

masdelintsok.

mesdelintstisk.

mesdelintstiks tisek.

mekelintatiok.

medelintstitiek.

IMPARF. PARF. PLUSQ. P.

ge chantais

du chantais

il chantait

delintskechp, teekchep nous chantions

delintsokchep

delintechenik

vous chantiez

ils chantaient

delintatikschp, tstiekchep mous chantions

delintstiokchep
delintstichenik

delintsdech

delintsdex

delintsdau

vous chantiez

dis chantaient.

FUTUR.

je chanterai.

tu chanteras.

à chantera,

delintsdekchns,tsdechnen nous chanterons.
delintedokchep
delintedak

vous chanterez.

tls chanteront.

zosdelintsep.

medelintschep.

maædelintiskchep.

msdelintskschp, tsekchep,

msdelintsokchep.

madelinti*tiskchep.

medelinti’tisekchep.

maædelintitisokchep.

madelintstiskchep.
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Sing.

Duel.

Plur,

delintedidekchns, dechnen

delintstidokchep

delintstidak

d’lints

d’lintsch

d’lintsnech

d'lintsk

d’lintstich

d’lintstinech

d'lintatik

d'lintstitich

n'd’lintsn

K'd’lintsn

sf ’d’lintzn

k'd’lintsnens, n’d'lintenen

k d'lintsnau

sf’d’lintsnau

GRAMMAIRE MIKMAQUE.

nous chanterons.

vous chanterez.

ils chanteront,

IMPÉRATIF,

Negative.

chante me d'linte,

qu'il chante me d’lintech.

chantons d'lintenech.

chantez d'lintsp.

qu’ils chantent d’lintstich.

chantons d’lintstinech.

chantez d'lintstip.

qu'ils chantent d’lintetich.

SUBJONCTIF PRESENT.

que je chante.

que tu chamtes.

qu'il chante.

que nous chantions.
que vous chantiez.

qu'ils chantent.
k'd'lintstinens, n'd’lintetinen, que nous chantions.

k'd’lintstinau

sf’d’lintstinau

delin’tsgaben

delin’tskpen

delin’tschok

que vous chantiez.

qu'ils chantent.

PLUS-QUE-PARFAIT.

J'aurais chanté,

tu aurais chanté,

à aurait chanté,

nous aurions chanté.delin’tgkspen, teguekpen

delin’tsgokpen

delin’tstichok

delin’tstiksben, tstiguekpen nous aurions chanté,

vousauriez chanté,

ils auraient chanté.

nous aurtez chanté,

ils auraient chanté.

delin’tstigokpen
delin’tetitichok

PLUS-QUE-PARFAIT CONDITIONNEL,

delin’tgachen si j'avais chanté.

delin’techeben si iu avais chanté.

delin’tokcheben, techen, tskeh, si avait chanté, 
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delin’tskschen, tsekcheben

delin’tsokcheben

delin'tstichen, tstiskcheben

si nous avions chanité,

si vous aviez chanté.

s’ils avaient chanté.

delin’tætikschen, tetiekcheben, sek,si nous avions chanté.

delin’tstiokcheben, #ok si vous aviez chanté.

delin’tatitichen, tatitiskch s'ils avaient chanté.

PRESENT,

d’lin’tsanel quand je chante.

delin’tsnel quand tu chantes.

delin'tokol, toksel quand il chante.

d’lin’tkeel, delin’tgekzel quand nous chanions.

delin’tsoksel ° quand vous chanter,

d'lin’tatigel quand àls chant-nt.

d'lin’tatikwel, delin'tstiegsel quand nous chanions.

delin’tstiokeel quand vous chantez,

d’lin’tstitigel quand ils chanient.

PLUS-QUE-PARFAIT ANTÉRIEUR,

delin’tsanek quand j'eus chanté.
d’lin’tsnek quand tu eusses chanté.

d'lin’tedek, toksek quand i eui chanté.

delin’tekgek, d’lin‘tsek quand nous eussions chanté,
d’lin'tsoksek quand vous eussiez chanté.

d’lin'tetidek . quand ils eussent chanté.

delin’tstiksek, d'lin’tstick quand nous eussions chante,

d’lin’tstioksek “ quand vous eussiez chanté.

d'lin’tetidek quand üls eussent chanté.

IMPARFAIT DU SUBJONCTIF,

delin’tsk je chanterais.

delin’tskp tu chanteruis.

delin’tsch il chanterait,

delin’tkap, tsekp nous chanterions.

delin’tsgokp vous chanteriez

delin’tstich ls chanteratent.

delin’tetiksp, tetiguekp nous chanterions.

delin’tstigokp vous chanteriez,

delin’tstich ils chanteraient,

« 9
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“ INFINITIF.

‘delin’temk, n’tstemk

delin’tsnech, tatinech

delin‘tenechok, tstinechok

delin’tatimkechen

delin'tstidem

Ainsi se conjuguent:

kesaty

delesiehts

menats

kigids

kegids

chanter, on,

on chanterait.

on aurait chanté.

si on avait chanté,

on chantera ainsi.

J'abbats.

je parle ainsi.

J'arrache, j'enlève.

je fais, j'exécute,

Je sais, je connais.

Je n'ai pas trouvé aux cahiers de M. Maillard le négatif de ce verbe. On doit
se ressouvenir que ces verbes ne veulent après eux qu’un régime de choses inani-
mées; ainsi nemids, je vois, ne doit s’employer que pour choses ignobles ou sans
vie; nemids m’chigs, je vois de l'herbe.

 

Verbes Impersonnels.

zitpejak, ms kitpejansk

kikpejak, ms kikpejansksek

pejak, mes pejansk

kaktsgsak, m& kaktegsausinsk

esbeniak, ma ésbénianek

pefteniak, me petteniansk

alsgsiak, me alsgsiansk

mschksiak, mg mschkeiansk

séléguichk, me eéleguichtensk

à pluit, il ne pluit pas.

tl pleuvait, il ne pleuvait pas.

dl neige.

il tonne.

il fait calme.

le vent s'élève.

le temps se couvre,

le temps s'éclaircit,
il fait beau temps sur mer.

séléguichkek, ma séléguichketnak il fait beau temps à terre.
padéguichk, me padéguiclhtnek

délég, ms delensk

deliak, ms deliansk

geliak, ms seliansk

seltek, my seltensk
kakeak ms kakeansk
sejuchek, ms séjschetnsk

à fait mauvais temps en mer.

cela est ainsi,

cela est vrai.

cela est bien,

ce qui est bien placé.

ce qui prendfin

il vente, 
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séjoksichik, my sejoksach’nsk
pichkiak, ms pichkiansk

#äpk, m& säptensk
sabeniak, m# sgabeniansk

sélag, me selansk

àl éclaire.

il est tard, nuit.

21 est jour.

le jour parait,

le temps du soir.

meyaslikeek, ms meyaslaksénsk, it est mide,

aktetpak, mes aktetpaktensk

egeliak, m& égelianek
esnèg, me esnensk

medsnak, ms medsnaktensk

tetpiak, me tetpiansk

dedabsiak, ms dedabsiansk

teguék, ms teguensk
man teguensk

dl est minuit.

À se peut,

le temps est obscur.

il fait mauvais tems.

il est temps.

le tems vient.

il fait froid.

il ne fera pas froid,

nakmagechk, ms nakmagechtensk, cela est facile,

man n’kemagechtensk

medzeg, m# medsensk

man m’dsensk

keguet pichkiak

menak pichkiansk

kaktegsadeau

man kaktsgrausinsk

cela ne sera pas facile.

cela est facheux, dur, difficile.

cela ne sera pas facheux,

il est dejà nuit,

il n'est pas encore nuit.

à tonnera.

il ne tonnera pas.

Sintaxe—"Troisieme Classe de Verbe.

LES TROIS GRANDES REGLES DE L'ACCORD DU VERBE AVEC SON REGIME INANIME.

PREMIERE REGLE.

Si le verbe relatif a pour régime un nom de chose qui n’est aucun rapport de

dependance et de propriété à qui que ce soit des étres animés, ou supposés animés,
il n’y a alors aucune nouvelle inflexion, à donner à ce verbe,si ce n’est de le faire

accorder avec son régime.

un clou.

Jarrache

tu arraches

à arrache

nous arrachons

vous arrachez

sls arrachent

plegsmenats

plegemenatsn

plegsmenatok

plesgmenatsek

pleggmenatsok

plegesmenatstich

des cloux.

plegslmenatsanel

plegslmenatænel

plegslmenatokol

plegslmenatséguel

plegslmenatsokol

plegslmenatstigel
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IMPARFAIT, PARFAIT, ET PLUS QUE-PARFAIT.

 

 

 

   

 
 

  

  
 

   

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
  
 
 
 

 

 

  

 
 

  

  

un clou. : des clouzx.

j'ai arraché plegsmenateep plegsmenatsepenel
tu as arraché plegemenatap ,  Pplexemenatspenel |
il a arraché plegemenatokchep plegsmenatokchebenel

nous avons arraché plegsmenatekachenek, plegemenatsk&chenel, |

sekchep sekchebenel

vous avez arraché plegsmenatsokchep plegsmenatsokchebenel

ils ont arraché plegsmenatstichenek plegemenatstichenel |
   

INFINITIF.

 
 

arracher plegsmenatemk plegsnienatemkel
  

NÉGATIF.

 

à n'arrache pas plegænsmenatek plegslm=menatsgsl  
ils n'arrachent pus plégamæamenatatiek plegslmemenatstigsl

ilava point arraché plegsmsmenatskchep , piegslmymenatskchebenel

ils n'ont point arraché plegamemenatetiskchep plegslmsmenatstiskchebenel

    
      
  

 

Ce sont là les seuls temps qui ont un pluriel de désinence ; les autres temps ne

souffrent point de variation au sujet de régime pluriel. On n'a mis ici que la dessi-

nence du duel; il est facile de suppléer le pluriel en changeant chep en chebenel:

menatekchebenel, menatstiskchebenel.

  

 

  
    
     

    

    

      
      

  
  

ms menategzel lui n'arrachant pas

m= menatetigsel eux n'arrachant pas

ms menatsgzek lui n'ayant pas arraché

ms menat-tig-ek eux n'ayant pas arraché

man menats je n'arracherai point

! m- k'menat- n'arrache point

me menat:ch qu'il n'arrache point

m - k’menat-p n'arrachez point

m - menatemem -k ne point arracher

m-: menatememskclhep n'avoir point arraché

m- menat-mem -kclieben si on n'uvait point arraché

m- menatemem-g: el quand on n'arrache point

m + menatemem -gek quand on n’a point arraché
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man menatememsk on n'arrachera point

ms menatememsgsel ne pas arracher

me menatememekchebeniguel n'avoir pas arraché

me menatememskcheben si on n'avait pas arraché

un soulier. des souliers.

je couds kebzkzadem m'kechen kebsksademanel m'kechenel

tu couds kebsksademen kebeksademenel

il coud kebsksadetk kebsksadetkel

nous coudons kebsksademek kebskeademeguel

vous coudez kebsksademok kebsademokel

ils coudent kebsksademitich kebsgksademitigel

SECONDE REGLE.

Si c'est en consideration de quelqu’un ou par rapport à quelqu'un que quelque

chose se fait, ou s'entreprend, s'est faite, ou se fera, il faut que le verbe régissant

la chose fasse sentir ce rapport par une certaine inflexion qui change selon les

personnes, temps, et nombres du verbe employé.

Cette varieté d'inflections ne vient que parceque les personnes personnels ne

s’exprimantpoint, ne peuvent autrement se faire sentir que par cette inflection.

Sur cétte règle, il est à remarquer que le nom régime est nullement exprimé;

c’est-à-dire, qu'il n’est point affecté de la lettre initiale des pronoms, parce qu’il n y

a aucun rapport de propriété dans le régime (comme dans cet exemple, je te fais

un plat) le régime (un plat) n'est la propriété d'aucune personne. Exemple:

slakan kidsel Je te fais un plat.

slakanel kigidslanel Je te fais des pats.

Ainsiil n’est point nécessaire de lui donnerles lettres initiales des pronoms nil,
kil, ete, qui répondent en Mikmaque à nos prunoms possessifs.

PRÉSENT.

cela, ces choses.

je l'écris esike mal esike mslanel

je vous écris, àl vous écrit, esike malok egike mslokol

ils vous écrivent :
je lui, je leur écris esike mak (makik) ezike makal (makik)

tu m'écris esike mein seike muinel

lu nous écris, vous nous  esike msiek esike msieguel

écrivez esike match (olim) made- esike matchelmachel
tu lui écris mat

e
n

a
m
a
a

e
e

À
p
e
r

C
e

E
E

ere
I
r

n
h

eu
l
e
e

de
pa

S
n

n
a
n 



 
 

70

tu leur écris

il m'écrit

cela.

esike matmachik

esike mesich muit

il nous écrit, ils nous écrivent esike mslk, mainamet mai-

àl d'écrit

il vous écrit

i lui, leur écrit

nous t', vous écrivons

nous lui écrivons

nous leur écrivons

vous m'écrivez

vous nous écrivez

vous lui, leur écrivez

ils m'écrivent

ils nous écrivent

ils l’écrivent

ils vous écrivent

ils lui, leur écrivent

Je bai écrit

Je vous ai, il vous a, il vous

ont écrit

Je lui ai écrit

je leur ai écrit

tu m'as écrit

tu NOUS a, VOUS VOUS QUEZ

écrit

tu lui as écrit

tu leur as écrit

il m'a écrit

namek

esike machk

esike mslok

esike muagel

esike mslek

eske makach, makatch”

maket mskach

esike makachik

esike msiok

esike meiek

esike mok, msok

esike mæitich

esike mslmslksik, msina-

mek, msinamegik
esike machkik, msachkik,

mechkik

esike mslok

esike meatich

PARFAIT,

esike melep

esike mslokchep

esike makap

esike msip, meichep

esike makabnik

esike meiekchep

euike mätep, machep

esike machebenik

esike msichp, msichenek

GRAMMAIRE MIKMAQUE.

ces choses.

esike machel

esike msigel

esike mslksl, msinamegel,

msinameguel

esike machkel

esike mslokol

esike muagel
esike maleguel

esike makachel

esike makachel

esike msiokol

esike maieguel

esike mokol, mæokol

esike maitigel
esike mslksl, msinamegel

esike machkik'L machki-

guel

esike mslokol

esike meatigel, tigi

esike malabenel, mslabeni-

guel

esike mslokchebenel

esike makabenel

esike makabenel, makabe-

niguel

esike msipene], msichebe-

nel

esike msiekchebenel

esike matebenel, machebe-

nel
esike machebenel

esike msichenel (msichebe-
nek sing.)

il nous a, ils nous ont écrit esike mslkschp, malkeche- esike mslkechenel, msina-

 

nek, msinametchep, che-

benek

 

metchebenel

  



 
il l’a écrit

al lui à écrit

il vous a écrit

il leur a écrit

nous l'avons, nous vous

avons écrit

nous lui avons écrit

nous leur avons écrit

vous m'avez écrit

vous nous avez écrit

vous lui avez écrit

vous leur avez écrit

il lui écrit

il leur écrit

ils m'ont écrit

ils nous ont écrit

ils l'ont écrit

ils vous ont écrit

tls tui, leur ont écrit

GRAMMAIRE MIKMAQUE,

cela,

esike machkech, machke-

chenek

esike m:achp, mrachenek

esike mslokchep, chebe-

nek

esike msachenek

esike mxslekchep

esike mikdtchep
esike makatchebenik

esike msiokchep

esike msiekchep

esike mokchep, meokchep

esike mokchebenik

esike msachel

esike msagi

esike mitichenek

esike melkechp, meina-

metchep

esike machkechenik

esike mslekekchep

esike msatichp, msatiche-

nek .

ces choses.

esike machkechenel

esike msachenel

esike mslokchebenel

esike msacheniguel

e=ike melekechebenel

esike makatchebenel

esike makatchebeniguel

esike msiokchebenel

esike maiekchebenel

esike mokchebenel, msok-

chebenel .

esike mokchebenel, mok-

chebeniguel

esike machebenel

esike maitichenel

esike mslkschenel, msina~

metchebenel

esike machkechiniguel
esike mslokchebenel, beni-
guel

esike meaticheniguel, ms-
atichenel

Les autres temps n’ont point de pluriel de desinence à l'exception de quelques
tems de l’infinitif, et des personnes du futur en dau qui font dal, .

sike msltech

sike msltokchep

sike msach meadech

sike msidex

sike msidechnen

sike msadex

sike meidauy, s. d.

sike msidal, p. d.

sike mslksdau msinamedau, p. d. dal

sike msltau malitau, p. d. ital

sike msloktau, s., meloktal, p,

Je l'écrirat.

Je vous écrira.

Je i, leur écrirai.

tu m'as écriras,

lu nous écriras.

tu lui, leur écriras,

il m'écrira.

il m'écrira.

il nous écrira,

il l’écrira.

il vous écrira, 
te
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sike madau (dal pl.) . il lui écrira. ‘
#ike mæadak (dal pl.) il leur écrira.

sike msltechnen nous l'écrirons, nous vous écrirons.

sike meadekchns, sike msadechnen nous, lui, leur écrirons,

sike meidokchep vous m'écrirez, vous nous écrires.

gike meadokchep vous lui, leur écrirez, °

sike mæidal ils m'écriront.

sike melksdak (dal) sike meinamedak (dal) ils nous écriront.

sike mslitau, s., sike meletal, p. ils t'écriront.

sike meloktau, ak, s., sike msloktal, p. ils vous écriront.

sike mæadak ils lui, leur écriront.

IMPÉRATIF.

=gike msi écris-mot,

sike mein écris-nous.

sike ms écris-lui, leur.

sike meich qu'il m'’écrive.

sike mslksteh, msinametch qu'il nous écrive.

sike metich qu'il l'écrive.

sike msloch msloken, mslokch qu'il vous écrive.

sike mach qu'il lui, leur écrive.

sike mæanech écrivons lui, leur.

sike meik écrivez-mot, ’
sike mein écrivez-nous. j

gike mek écrivez-lui, leur. |

sike maæitich qu'ils m'écrivent.

sike m&lkatch msinametch qu'ils nous écrivent.

sike mslich qu'ils t'écrivent,

sike maloken, mslokch qu'ils vous écrivent, {

siké muatich qu’ils lui, leur écrivent,

SUBJONCTIF PRÉSENT.

k’sike malin que je l’écrive.

k’aike malinau que je vous écrive.

n’sike msau que je lui, leur écrive.

k’aike msin que tu m'écrives. X

k’sike, msinsinen quetu nous écrives.
k’aike msau, k'sike msan que iu lui, leur écrive.

n’sike magsn qu'il m'écrive.
K’sike magsnens n’gsnen qu'il nous écrive.

k’sike magsn genau qu’il l’écrive,
k’sike magsnenau qu'il vous écrive.

sikemeau, meau qu'il lui, leur écrive. 
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que nous te, que nous vous écrivons.

Que NOUS VOUS ÉCTIVONS.

que nous lui leur écrivons.

que nous lui leur écrivons.

que vous m'écrivez, que vous nous

écrivez,

que vous lui leur écrivez

qu'ils m'écrivent.

qu'ils nous écrivent.

qu'il l'écrive, qu’il vous écrive.

k'sike mslinen

k’sike mslinau

k’aike msanens

n’sike msanen

k’sike msinau sinen

k’sike meanau

n’sike magsnau

k’sike magsnens gsnen

k’sike magsnau

eKkemsanan qu'ils lui leur écrivent.

IMPARFAIT.

esike mslik je l'écrirais.

esike meligokp Je vous écrirais.

esike mak je lui, je leur écrirais.

esike msikp tu m'écrirais.

esike msiguekp iu nous écrirais.

esike msikemakp tu lui, leur écrirais.

esike msich à m’écrirait,

esike msinametch, melketch il nous écrirait.

esike mslich il l'écrirait.

esike mslokch il vous écrirait.

esike msikemach il lui, leur écrirail.

esike msleguekp nous t, nous vous écririons.

esike msikemakskp, ksp nous lui, leur écririons.

esike maguekp, maksben nous lui, leur écririons.

esike meigokp vous m’écririez.

esike msiguekp vous nous écririez,
esike msikemagokp vous lui, leur écririez,

esike maeitich ils m'écriraient,

esike msinametch

esike mslokch

esike meikemsatich

ils mous écriraient.

ils vous écriraient.

ils lui, leur écriraient.
‘

PLUS-QUE-PARFAIT CONDITIONNEL,

ezike melachen

esike melokcheben

esike meikemakachen

eszike meicheben

esike meiekcheben

esike meikemacheben

10

si je l'avais écrit,

si je vous, àl, ils, avais écrit.

si je lui leur avais écrit.

si tu m'avais écrit,

si tu nous, st vous nous aviez écrit,

si tu lui, eur avais écris.
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   esike msichen s'il m'avait écrit,

    
    
    
    
    
    

     

 

  
   

   
     
   
    
    
   
     

    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
     
 
  

   

      

esike mslkschen s’il nous, s'ils nous avaient écrit.

esike msinametcheben s’il nous, s’ils nous avaient écrit,

ekike machkschen S'il te, vous avait écrit.

esike msikemachen s'ils lui, leur avaient écrit.

esike malekcheben si nous te, si vous avions écrit.

esike msikemakétcheben ‘si nous lui, leur avions écrit,

esike msiokcheben si vous m'aviez écrit.

esike msiekcheben si vous nous aviez écrit,
esike msakcheben si vous lui, leur aviez écrit.
esike msitichen s'ils m'avaient écrit,
esike mslkechen s'ils nous avaient écrit.
esike msinametcheben s'ils nous avaient écrit.

. esike melokcheben s'ils vous avaient écrit.
' egike meatichen s'ils lui, leur avaient écrit.

PARTICIPE DU PRÉSENT.

esik mslanek moi l'ayant écrit.

esike msloksek lorsque je, il, vous eut écrit,

esike makek, maguek moi lui, leur ayant écrit.

esike meinek toi m'ayant écrit.

esike msick toi nous ayant écrit.

esike matek toi lui, leur ayant écrit.

esike meidek : lui m’ayantécrit.

evike meslksek meinamedek lui nous ayant écrit.

esike machkek lui l'ayant écrit,

esike msloksek lui vous ayant écrit.
esike meadek lui lui ayant, leur ayant écrit.

esike melek nous l'ayant, vous ayant écrit,

esike makatnek mak etnek nous lui, leur ayant écrit,

esike msiokgek vous m'ayant écrit,

esike meiek vous nous ayant écrit,

esike meokeck vous lui, leur ayant écrit.

esike mslksek msinamedek eux, nous ayantécrit.

esike machksek eux l'ayant écrit,

esike msloksek eux, vous ayant écrit, -

esike meatidek ; eux lui, leur ayant écrit,

esike msitidek eux m'ayant écrit,

PLUS-QUE-PARFAIT.

  esike meligaben Je l'aurais écrit.
esike msligokpen Je vous aurais écrit.

esike msikemakaben je lui, leur aurais écrit,
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esike maikpen

esike msiguekpen

esike msikemakpen

esike meichok
esike mslkschok msinamechok

esike mslichok

esike mslokchok

esike msachok

esike msliguekpen

esike makaguekpen

esike msigokpen

esike msiguekpen

esike makagokpen

esike msitichok

esike mslkschok

esike mslokchok

esike meatichok

IMPERSONNEL

Pluriel desin.

esike msimk mesimkel

esike mslk

esike msch megel

esike magik

esike msimkechp, -kchebenel

esike melksek

esike mslkep .

esike mschenek nel msgel

esike mechenel mscheniguel
esike msiden

esike malkeden, où mainameden

esike mslten

esike mslokten

esike msaden

esike msimkechen

esike melkschen

esike mslemekcheben

esike mslomekcheben

esike meilkechen

esike msinech

esike mslinech

esike msanech

esike meinechok

“on lui, leur écrira. Et

tu m'aurais écrit

lu nous aurais écrit,

tu lui, leur aurais écrit,

à m'aurait écrit.

à nous aurait écrit,

il l'aurait écrit. ’

il vous aurait écrit.

àl leur, lui aurait écrit,

nous nous, t'aurions écrit.

nous lui, leur aurions écrit.

vous m'auriez écrit.

vous nous auriez écrit.

vous lui, leur auriez écrit.

à m'aurait écrit.

ils nous auraient écrit.

ils vous, Üs l'auraient écrit.

ils lui, leur aurnient écrit,

ON.  
on mécrit,

on nous, on te, on vous écrit,

on lui écrit.

on leur écrit.

on m'a écrit.

on nous a écrit.

on l'a, on vous écrit,

on lui a écrit.

on leur a écrit.

on m'écrira.

on nous écrira.

on v'écrira. *. A

on vous écrira, EF

 

si on m'avait écrit,

si on nous avait écrit,

si on l'avait écrit.

si On vous avait écrit.

si on lui, leur avait écrit,

on m'écrirait, on nous écrirait,

on le, on vous écrirait,

on lui, on leur écrirait,

on m'aurait écrit,

 HHHHRT
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Pluriel desin.

esike mslksnechok on nous aurait écrit.
esike melenechok on l'aurait, on vous aurait écrit,
esike msanechok on lui, leur aurait écrit,
esike match, qu'on lui, leur écrive,

PARTICIPE DU PRÉSENT.

esike mslanel moi t'écrivant.
esike msloksel moi vous écrivant.
esike makal, akach'l moi lui, leur écrivant.
esike msinel tot me écrivant.
esike msioguel tu nous écrivant.
esike machel tu lui, leur écrivant.
esike meigel lui m'’écrivant.
esike melksel msinamegel lui nous écrivant.
esike machkel lui l'écrivant,
esike mslokgel lui vous écrivant.
esike msachel lui leur écrivant.
esike meleguel - nous t'écrivant.
esike msleguel nous vous écrivant,
esike makachel nous lui leur écrivant,
esike msioksel vous m'écrivant.
esike msieguel vous nous écrivant,
esike mesksel’'msoksel, soksol vous lui leur écrivant.
esike msitigel eux m'écrivant,
esike mslksel msinamegel eux nous écrivant,
esike machkel eux d'écrivant,
esike msloksel eux vous écrivant,
esike msiatigel eux lui, leur écrivant.
esike mæatigel eux lui, leur écrivant,

Le participe passé se forme en changeant/ finale en k, et où il y a gel en dek.

NEGATIF.

PRESENT,

Singulier desinent. Pluriel desinent.

meesike mels meesike melsanel je ne t'écris pas.
meesike melsok meesike maslsokol je ne vous écris pas,
meesike mal msesike msakal je ne lui écris pas.
meesike makik msesike msakal Je ne leur écris pas. 
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8ingulier desinent.

meyesike msisn

meesike msiek

meesike measzch

meesike msauchel

maesike meisk

msesike mslsk msinamesk

meesike melsk

meesike mslsok

meesike meakel

meéesike meakei

msesike mslsek

msyesike msaket

meesike meakchel

meesike msisok

msesike msigek

msesike msok

meæesike meitisk

msesike mslsk meinamésk

msesike mslsk

meesike melgok

msesike msatigsl

msesike mslzep

“  mslsokchep

“  msakap

“  meischep

“  msisekchep

“  Msauchep

“  meauchebenik

%  msiskechep

*  msinameskchep

“  mslgkchep

“  malsokchep

*  msakchep

«  mslgekchep

“  mesakatchep

“  maakatchebenik

“  msisokchep

Pluriel desinent,

msesike msisnel

msesike meieguel

masesike msauchel

mesesike msauchel

msesike msisguel

msesike msinamegsl

msesike msinamegsl

msesike mslsokol

msesike msaaksl

msesike msaksl

msesike mslseguel

masesike msakachel

meesike meakachel

msesike meisokol

msesike msigeguel

msesike msokol

meesike meitigel

msesike meinamegsl

msesike,malsgsl

masesike mslsokol

msesike msatigsl

PARFAIT, ETC.

msesike mslsabenel
113

“  msakabenel

66 msischebenel

“ meisekchebenel

melsokchebenel je ne lui, leur ai pas écrit

masauchebenel

je ne m'écris pas.

je ne nous écris pas,

tu ne lui écris pas.

tu ne leur écris pas.

il ne m'écrit pas.

il ne nous écrit pas,

il ne l'écrit pas.

il ne vous écrit pas.

il ne lui écrit pas,

il ne leur écrit pas.

nous net, vous éerivons pas.

nous me lui écrivons pas,

nous ne leur écrivons pas,

vous ne m'écrivez pas.

VOUS NE NOUS Écrivez pas.

vous ne lui, leur écrivez pas.

ils ne m’écrivent pas.

ils ne nous écrivent pas.

ils ne décrivent pas.

ils ne vous écrivent pas.

ils ne lui, leur écrivent pas.

je ne l'ai pas écrit.  je ne vous ai pas écrit.

tu nous m'a pasécrit.

lu NE NOUS a, NOUS NE NOUS 0

avez pas écrit, } B
tu ne lui a pas écrit. i

«

(a

meauchebeniguel tu ne leur a pas écrit, a

maiskchebenel à ne m'a pas écrit. oo

meinameskchebeneld, ils ne nous ont pas écrit. i

  

melskchebenel  ü, üls ne l'ont pas écrit. i.
melsokchebenel à ne vous à pas écrit. E
meæakchebenel il ne lui, leur à pas écrit, E
melsekchebenel mous ne le, vous, avons pas ;

écrit.

msakatchebenel nous ne lui avons pasécrit.

meakatchebeniguelnous ne leur avons pas écrit.

meisokchebenel vous ne m'avez pas écrit,
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    Singulier desinent. Pluriel desinent.

msesike masokchep msesike maszokchebenel vous ne lui, leur avez pas

“  maitiskchep … ‘  Mmaiti«kchebenel écrit.

**  melsokchep “  melsokchebenel ls ne nous, l'ont pas écrit.

«  meatiskchep “ls ne vous ont pas écrit,   

  
  

  

FUTUR.

meæesike maneszikemals je ne l'écrirai pas.  

   
    
    
    
    
    
   
   
   
   
    
    
    
    
      

  
  

IMPÉRATIF.

mesike mæis ne m'écris pas.

mesike Msau ne lui, leur écris pas.

mesike meich - qu'ilme m'écrive pas.

mesike qu’il ne te, qu'il ne nous écrive pus.

mesike maokch qu'il ne vous écrive pas.

mesike m&ach qu'il ne lui, leur écrive pas.

meeike meip ne m'écrivez pas.

mesike meinen ne neus écrivez pas.

mesike msap ne lui, leur écrivez pas.

mesike msanich ' ne lui, leur écrivons pas.

mssike meitich qu'ils ne m'écrivent pas.

mazike mæitich qu'ils ne nous écrivent pas.

| mssike metich qu’ils ne t'écrivent pas.

à masike malokch qu'ils ne vous écrivent.

j mssike msatich qu'ils ne lui, leur écrivent pas.

PRÉSENT PAR PARTICIPE.

maesike malsanel ,( moi ne l'écrivant pas.

meesike mslsoksel moi ne vous écrivant.    
   
   
   
   
   
  
  
  
  

msesike msakel moi ne lui, leur écrivant.

msesike msisnel toi ne m'écrivant pas.

maiske meisiguel toi ne nous écrivant.

meesike meiauchel toi ne lui, leur écrivant,
’

meesike maisguel lui ne m'écrivant.

msesike malksel, msinamegsel lui ne nous écrivant,

       
     

meesike mslsgsel lui ne t'écrivant,

meesike malsokeel, gsel lui me vous écrivant.

msesike msloédguel nous ne te, vous écrivant.

/ msesike meakachel nous ne lui, leur écrivant,

msesikemeisoksel | vous ne m'écrivant.

maesike meiseguel vous ne nous écrivant,
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msesike msoksel

msesike msoksel

mæesike maitigsel

maesike malkegel, msinamegsel

meæesike melsoksel

meesike meatigsel

vous ne lui écrivant.

vous ne leur écrivant,

eux ne m'écrivant.

eux ne nous écrivant.

eux nevous écrivant.

eux ne lui, leur écrivant.

PASSE PAR PARTICIPE.

msesike msanek

msesike mslsokeek

meesike msakek

msesike msisnek

msesike meisegaek

msesike msisegsek

meesike meisegupk

mæesike meisegsek

msesike malsgsek

meesike mslgoksek

meesike meatek

meesike melsek

meesike msakegsek

msesike msisoksek

muesike meisegeek

msesike msoksek

msesike msitigeek

msesike mslsgsek

meæesike malgokzek

msesike msatigsek

moi ne l'ayant pas écrit,

moi ne vous ayant pas écrit,

moi ne lui, leur ayant pas écrit.

toi ne m'ayant pas écrit,

toi ne nous ayant pas écrit.

oi ne lui ayant pas écrit,

toi ne leur ayant pas écrit.

lui ne m'ayant pas écrit.

lui ne nous eux, lui ne l'ayant pas écrit.

lui ne vous ayant pas écrit,

lui, ne lui, ne leur ayant pas écrit.

nous ne l'ayant, ne vous ayant pas écrit.

nous ne lui, leur ayant pas écrit.

vous me mayant pas écrit.

vous ne nous ayant pas écrit,

vous ne lui, leur ayant pas écrit.

CUT Me Me, Ne NOUS ayant pas écrit,

eux ne te, vous, ayant pas écrit,

eux ne vous ayant pas écrit.

eux ne lui, ne leur ayant pas écrit.

IMPARFAIT CONDITIONNEL..

msesike melsachen

msesike mslsokcheben

maæesike meakachen

meesike meischeben

maesike msiekcheben

msesike msascheben

meesike meascheben

msesike msinameskcheben

masesike mslskcheben

maesike malsokcheben

meesike msakcheben

meesike mslsekcheben

msesike msakacheben

si je ne Vavais écrit,
si je ne vous avais pas écrit.

si je ne lui, leur avais écrit.

si tu ne m'avais pas écrit.

si tu ne nous avais pas écrit.

si tu ne leur avaispas écrit,

s'il nem'avait pas écrit,
sil ne nous avait pas écrit.

s'ils ne d'avaient pas écrit,

s'il ne nous avait pas écrit.

s’il ne lui, leur avait pas écrit,

si nous ne te, vous avions pas écrit.

si nous ne lui, ne leur avions pas écrit 
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mæesike meisokcheben si vous ne mvaviez pas écrit.

meesike msiekcheben si vous ne nous aviez pas écrit.

msesike masokcheben st vous ne lui, leur aviez pas écrit.

msesike meitiskcheben s'ils ne m'avaient pas écrit.

msesike mslsokcheben s'ils ne vous avaient pas écrit.

msesike msinameskcheben s'ils me mous avaient pas écrit.

msesike msatiskcheben s’il me lui, leur avaient pas écrit,

meesike msaucheben si lu ne leur, l'avais pas écrit.

INFINITIF.

malésk (plur. desin.) melemegzel ne le pas écrire,
meleskchep ne l'avoir pas écrit.

mslemskcheben si on ne l'avait pas écrit.

mslemsgoel lorsqu'on ne l'avait pas écrit.

mslinechok on ne t'aurott pas écrit.

mslemsgsek lorsqu'on ne l'avait pas écrit.

Il manque plusieurs personnes dans la construction de ce verbe; ceux qui

verront la grammaire en sentiront la raison, il aurait été a propos que M. Maillard

eut revisé sa Grammaire. '

Les verbes y sont tellement mélés les uns entre les autres qu'il a fallu un tra-

vail penible pour reduire en un certain ordre. Ce defaut de méthode est la cause

qu’on a beaucoup à desirer dans cet ouvrage qui d’ailleurs est un chef-d’œuvre

pour l'élégance, la netteté, et la pureté de la langage Mikmaque. Il à fallu sans

doute à ce respectable missionaire un travail qu’on ne peut imaginer, avant que

de pouvoir coucher sur le papier des règles fixés d’une langue si peu connue

avant lui.

Les verbes in # suivent la même conjugaison: menätel, je t'ôte, je l'arrache;

chiguenndal, je te baptise.

TROISIÈME RÈGLE.

Si le rapport de dependance et de propriété se trouve dans le regime qui est

nom ou verbe, on fait sentir ce rapport sur le nom par quelques unes deslettres

initiales des pronoms possessifs; c’est-à-dire, que le pronom possessif qui accom-

pagne le regime en Français, se rend en Mikmaque par les lettres initiales des

pronoms nil, kil, en donnant au nom l’inflexion qu’exigent ces lettres.

Quant au verbe regime nous renvoyons à la fin des conjugaisons pour en don-

ner un exemple.

Il faut observer que quand linflexion donnée au verbe régissant ne quadre

point avec la lettre initiale du régime quelqu’elle soit, où au verbe régi mis pour

nom avec ce qui lui est propre à marquer son rapport de dependance et de pro- 
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priété ; alors cette inflexion du verbe régissant designe un rapport de considéra-

tion et non de propriété; c'est-à-dire, que telle chose appartenantà tel, se fait pour

un autre. Exemple:

Si le rapport, etc. esikemal k'tsïkatiguen, je d'écris ton cahier.

Il faut observer, etc. menatsln’toksan, je l’ôte ma robe.

Ces deux exemples expliquent ce qui peut y avoir d’obscur dansla règle et son

observation,

PRÉSENT.

menatel, n’toksan Je vote ma robe.

mena tslok, n'toksan je vous ôte ma robe ; il vous, ils vous ôtent

ma robe.

mena tslanel, n’tokganel Je t'ôle mes robes.

mena tslok, sf’toksan je vous ôte sa robe.

mena tslokol, sftoksanel je vous, je leur ôte leurs robes.

mena tak, k'toksan je lui ôte ta robe.

mena takal, k’toksanel je lui ôte tes robes.

mena takal, k'toksansal je lui ôte vos robes.

mena tsachel, n'toksan il lui ôte ma robe.

mena tsagi, n'toksanel il leur ôte mes robes.

mena tslek, n’toksannen nous t'ôtons, nous vous ôtons notre robe,

Il n’est pas nécessaire de conjuguer au long ce verbe, qui se conjugue comme

esikemsl, Quant au nom, il suit la règle des pronoms possessifs. Voici les diffé-

rentes terminaisons du nom.

PRÉSENT.

n’teksan ma robe. n’tokgannel mes robes.

k’toksan ta robe. k'toksannel les robes.

sftoksan sa robe. ef'toksannel ses robes.

n’tokrannel notre robe. n’toksannsal nos robes.

k’toksannsau votre robe. k’toksanneal vos robes.

sftoksannsal leur robe. sftoksanneal leurs robes.

PASSE.

n’toksanek ma robe. n’tokgannkel mes robes.

K’toksanek ta robe. k’toksannkel les robes,

eftoksanek sa robe, sfktoksannkel ses robes.

11
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menatachk k'toksan il l'ôte ta robe.
menatachkech ef'toksan àl l'ôte sa robe.

menatachkechenel sf’toksannel @l l'a ôté ses robes.

menatsichebenek sf 'toksannek à m'a ôlé sa robe.

    

    

 

       

      
  

menatsgichenel sf’toksannkel il m'a ôlé ses robes.

mek’menatseau n’toksan ne lui âte pas mon habit,

mekmena tuap ne lui leur oitez pas, etc.

mekmenatsip ne mies pas, ete.

mekmena tsis ne m'ôtez pas, etc.

mekmena teinen ne nous ôtez pas, etc.      

 

   

   
   

     

Nous donnerons maintenant un verbe ‘refléchi; c’est-à-dire, dont le regime

refléchit sur le sujet du verbe; comme, je m’écris mon cahier, ete.

PRÉSENT,

Réunissez le singulier desinent ensemble et le pluriel desinent ensemble,

 

  
Sing.

        

    
    

 

  

  

esikemachi n'tsikatiguen je m'écris mon cahier.

esikemachin k'teikatiguen tu l'écris ton cahier.
esikemachich s'teikatiguen à s'écrit son cahier.

esikemachianel n'tsikatiguenel je m’écris mes cahiers. +

esikemachenel k’teikatiguenel tu l'écris les cahiers.

esikemachigel g'tekatiguenel il Sécrit ses cahiers.  
  
  

Duel.

       
     

    

 

   

esikemachiks k'teikatiguenns nous nous écrivons notre cahier.

esikemachiek n'tsikatiguennen (idem.)
esikemachiok k'tsikatiguensan vous vous écrivez votre cahier.

erikemachitich s't«ikatiguenseal ils s’écrivent leurs cahiers.

ezikemachikslchièguel k'n'tsikatiguenal nous nous écrivons nos calviers.

esikemachiokol k'n'teikatigueneal vous vous écrivez vos cahiers.
     

 

 

esikemagitigel g'nteikatigueneal ils s’écrivent leurs cahiers.  

      
Plur.

eeikemajeltik=tiek

esikemajeltiok ( (comme au duel singulier desinent.)

ezikemajeltitich

      

      

 

esikemajeltik#l k’k’taik’dtikannal NOUS NOUS ÉcTiVOns nos cahiers.

; esikemajsltièguel n’k'taik’atiknnal (idem )

À esikemajsltiokol k'tsik’taik’atiknsl vous vous écrivez vos cahiers,

esikemajsltitigel siteik'taik'atikneal ils s’écrivent leurs cahiers.  

    
   

Vous aurez soin de sous entendre dans la reste du verbe le nom régime avecla

lettre initiale qui l’affecte suivant les différentes personnes du verbe,
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IMPARFAIT, PARFAIT, ET PLUS-QUE-PARFAIT.

Singalier desinent.

Sing.

esikemagiep

esikemagichep

esikemagikchep

Duel,

esikemagikschpgiekchep

esikemagiokchop

esikemagitichenek

Plur. ‘

esikemajsltikechenek, jsl-

tiekchep

esikemajsltiokchep

esikemajsltitichenek

sikemachidach

sikemachidex
sikemachidau

sikemachidekchns,

sikemachidokchep
sikemachidak

sikemajsltidekchns,

sikemajsltidokchep

gikemajeltidak

esikemagianek

esikemaginek

esikemagidek

esikemagiksek, giek

esikemagiokgok

esikemagitidek

esikemajeltiksek, j

esikemajsltioksek

ezikemajeltitidek

Pluriel desinent.

esikemagiabauel je me suis écrit.

esikemagichebenel tu tes écrit.
il s’est écrit.

esikemagikschenel, giek-

chebenel kts . .. ninal nous nous sommes écrit,

esikemagichebenel k°t .
neal vous vous êtes écrit.

esikemagitiokchenel «ft . .
neal ils se sont écrit,

esikemajsltichenel, jsltiek-

chebenel nous nous sommes écrit,

esikemajsltiokchebenel vous vous êtes écrit.

esikemajsltitichenel il se sont écrit.

il m'écrirai.

tu l'écriras.

il §'écrira.

chidechnen NOUS NOUS ÉCTITONS.

vous vous écrirez,
ils s'écriront.

dechnen NOUS NOUS ÉCHiTONS.

vous vous écrirez.

ils s’écriront.

PARFAIT CONJONOCTIF.

lorsque je me fus écrit.

lorsque tu le fus écrit.

lorsqu'il se fut écrit.

lorsque mous mous fûmes écrit,
lorsque vous vous fütes écrit,

lorsqu'ils se furent écrit.

sltiek lorsque nous nous fumes écrit.
lorsque vous vous fûtes écrit.

lorsqu'ils se furent écrit.
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SUBJONCTIF PRÉSENT.

esikemansikemagin

esikemak’ksikemagin
esikemasikkemagin

esikemak’sikemaginens, esikema-
n’skemaginen

esikemakskemaginan

esikemasikkemaginan  

IMPARFAIT,

esikemachik

esikemachikp

esikemachich

esikemachiksp, chigukp
esikemachigokp

esikemachitich
esikemajsltikeptiguekp

esikemajsltigokp

esikemajsltitich

PLUS-QUE-PARFAIT.

 

esikemachigaben

esikemagikpen

esikemagichok

esikemagiksben, giguekpen

esikemagigokpen

esikemagitichok

esikemajeltik&ben, tiguekpen

esikemajsltigokpen

esikemajsltitichok

IMPÉRATIF.

    
sikemachich

gikemaginech

sikemagitich

sikemajsltinech
sikemajeltik

sikemajeltitich     
 

que je m'écrive.
que tu lécrives.

qu'il s'écrive.

que nous nous Écrivons.

        

 

que vous Vous écrivez.

qu'ils s'écrivent.

 

  

 

  
   

je m'écrirais.

tu d'écrirais.

il s’écrirait,

NOUS NOUS ÉCTITIONS.

vous vous écririez,

ils s’écriraient,

NOUS NOUS ÉCTITIONS.

vous vous écririez,
ils s’écriraient.

  
   

 

  
    

 

   
    je me serais écrit.

lu le serais écrit.

il se serait écrit,

NOUS NOUS serions écrit.

VOUS VOUS seriez écrit.

ils se seraient écrit.

nous nous serions écrit,

vous vous seriez écrit.

ils se seraient écrit.

 

  

    

    
   

 

écris-toi,

qu'il s’écrive.

Écrivons-nous.

Écrivez-vous.

qu'ils s’écrivent.

ecrivons-nous.

écrivez-vous.

qu'ils s’écrivent,

  

   
  
  

  



Sing. esikemachiagen
esikemagicheben

esikemagichen

  
esikemagiokcheben

esikemagitichen

Plur. esikemajeltikgchen

 

   

 

esikemajsltitichen

 

  
sikeginech jsltinech

  

sikegiden, jsltiden

sikeginechok

sikejsltinechok

   

Singulier desinent.

 

muesikemachie

msesikemachisn

msesikemachisk

muesikemachiszek

msesikemachisok

meesgikemachitisk

msesikemajsltisek

mæesikemajsltisok

meesikemajeltitisk

  

    

   

maesikemagisep

msesikemagischep

meæesikemagiskchep
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IMPARFAIT CONDITIONNEL,

Duel, esikemagikachen, giekcheben

esikemajsltiokcheben

esikegimk, kejsltimk sikatiguen

esikegimkech jsltimkechs'n

esikegimkechen jeltimkechen

msésikemachis n'tsikatiguen

 

IMPARFAIT, PARFAIT, ET PLUS-QUE-PARFAIT.

si je m'étais écrit mon cahier.

si lu avais écrit mon cahier.

s'il avait écrit son cahier.

si nous avions écrit notre cahier.

si vous aviez écrit votre cahier.

s’ils avaient écrit leur cahier.

si nous avions écrit notre cahier.

si vous aviez écrit votre cahier.

s'ils avaient écrit leur cahier.

INFINITIF.

  s’écrire son cahier.

s'être écrit un cahier.

on s’écrirait,

si on s'était écrit.

on s’écrira.

on se seroit écrit.

(idem.)

NÉGATIF.

je ne m'écris point mon cahier.

PRÉSENT,

Pluriel desinent.

meesikemagisanel je ne m'écris pus.

msesikemagisnel lu ne f'écris pas.

msesikemachigsl il ne s'écrit pas.

méesikemagisekel NOUS NE NOUS ÉCTIVONS pas.

msesikemagisokel vous ne vous écrivez pas.

meezikemachitigsl ils ne s’écrivent pas.

meesikemajeltiseguel nous ne nous écrivons pas.

maæesikemajsltisokol vous ne vous écrivez pas.
meesikemajsltitigsl ils ne s’écrivent pas.

meæesikemachisbenel je ne me suis pas écrit,

msesikemachischebenel tu ne l'es pas écrit.

meesikemachiskchebenel à ne s’est pas écrit.

  
  

   

 

          

  

  

 

 

 

  

 

  

A
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Singulier desinent. Pluriel desinent.

mæesikemagisekchep mesesikemachisekchebenel nous ne nous sommes pas écrit.

meesikemagisokchep msesikemachizokchebenel vous ne vous êtes pas écrit.

msesikemagitiskchep mæesikemachitiskchebenel ils ne s'est pas écrit.

meæesikemajstisekchep mæesikemajsltisekchebenel nous ne nous sommes pas écrit

msesikemajstisokchep meesikemajeltisokchebenel vous ne vous êtes pas écrit.

muesikemajstitiskchep msesikemajsltitiskchebenel ils ne se sont pas écrit.   

manesikemakis je ne m'écrirai pas, etc, comme au

présent.

    

 

PLUS-QUE-PARFAIT CONDITIONNEL.

    

       

  meesikmagisachen si je ne m'étais écrit.

        

 

     
  
 

meesikmagischen si tu ne Uétais écrit.

msesikmagiskchen s’il ne s'était écrit.

Duel. msesikmagikschen si nous ne nous étions écrit.

meesikmagiekcheben (idem.)

msesikmagiokcheben Si vous ne vous étiez écrit.
msesikmagitiskcheben s'ils me s'étaient écrit.

Plur. muesikmajsltikschen si nous ne nous étions écrit.
meesikmajsltisekcheben (idem.)

maæesikmajeltisokcheben si vous ne vous étiez écrit.
meesikmajsltitiskcheben s’ils s'étaient écrit.   

  
   

IMPARFAIT DU SUBJONCTIF.

   

 

     
  
  

 

   

meesikemagisk je ne m'écrirais point,

    

meesikemagiskp tu ne l'écrirais point,
msesikemagich ül ne s’écrirait point.

Duel, msesikemagisguekp nous ne nous écririons point.

msesikemagisgokp vous ne vous écririez point.

msesikemagitich ils ne s’écriraient point.

Plur. muesikemajsltisguekp mous ne nous écririons point.
msesikemajsltisgokp vous ne vous écririez point.   
  

   

    
 

msesikemajsltitich üls ne s'écriraient point.  

PLUS-QUE-PARFAIT.

Sing. maesikemachisgaben je ne me seraispas écrit.
meesikemagiskpen lu te ne serais pas écrit.

meesikemagigchok il ne serait pas écrit.   
 



        
     
     

      

    

   
 

  

        
    

 

     
      

      
       

 

         

 

   

 

      

Duel. msesikemachisguekpen

msesikemachisgokpen

meesikemagisitichok

Plur. msesikemajsltisguekpen

meesikemajeltisgokpen

meesikmachimeuk, jsltimeuk sikatiguen

mseslkmachimekchep, jlstimskchep

meesikemajzltitischok

mansikemachimeuk, jsltimeuk

msesikchimskcheben jeltimeukcheben

msesikmachisnechok jsltiznechok

general sans relation à aucun regime animé ou inanimé, on tire les verbes reci-

proques, qui se terminent en chi et quelquefois en gi.

DE

nemideguey

annkapteguey

sennmajodeguey

kejalsey

malksdami

elalgei

mingateguey

kigidaguey

kechpsgsateguey

nechtemsey

keguinamsey

melkalsey

gelalsey

sechkakelmæey

ignemsey

maliguimeey

melkiguenaye

kamitesy

abadenemsey

agnimsey

ginaleey

elsgsey

kelnzey

mimajsnsey

x

Je vois

je regarde

je tourmente

Jaime

je mange

je transporte

je renouvelle

je fais, je crée

je trompe

J'instruis de parole

Jj'instruis

J'affermis

je fais du bien

je salue

je donne

je raille

je suis fort

GRAMMAIRE MIKMAQUE.

INFINITIF.

mous ne nous serions pas écrit.

vous ne vous seriez pas écrit.

    

    
     ils ne se seraient pas écrit.

nous ne nous serions pas écrit.

vous ne vous seriez pas écrit.

ils ne se seraient pas écrit.

ne pas écrire son cahier.

me s'être pas écrit.

on ne s’écrira point.

ON TIRE

nemichi

annkamchi

sennmageiachi

kejalchi

malksmchi

elalchi

minealchi

kigichi

kechpsgsalehi

nechtsimchi

keguinamagi

melkalchi

gelalchi

sechkakeleumchi

ignemachi

maliguimehi

melkiguenaslachi

je prends aux cheveux kamchi
abadenem'chinemachi je me rends.je rends

je publie

je fais de mal

je travaille

Je tiens de la main.

je donne la vie

agnim’chi-machi

sinal’chi

elsgealchi

keln'chi

mimajsnn’chi

si on ne s'était pas écrit.

on ne se seroit point écrit.

Des verbes simples et absolus, c'est-à-dire, qui présententl’idée d’une action en

je me vois.

je me regarde,

je me tourmente.

Je m'aime.

Je me mange.

je me transporte.

je me renouvelle.

je me fais.

je me trompe.

je me reprends.

je m'instruis.

je m'affermis.

je me fais du bien.

je me salue.

je me donne.

je me raille.

je me rends fort.

je me prends aux ch.

Je me publie.

je me souille.

je me travaille.

je me tiens de la-main.

je me donne la vie.
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Les verbes simples et absolus terminés in mæey, se terminent pourle réciproque

en machi ou m'chi Ceux en lsey, alsey, font alchi, et ceux en neey font n’chi.

Ces verbes se conjuguent comme esikemachi,

Des verbes réciproques tirés des absolus se forment d’autres verbes qu’on

appelle réciproques mentaux; parceque par linflexion qui leur est propre ils

expriment ce qui se passe dans l’esprit, dans le cœur, dans l’âme; leur terminaison

En disant que ces sortes de verbes se forment des

verbes réciproques, j'entends que par l'inflexion des premiers on trouve de la

facilité à former des seconds.

où inflexion est en delchi.

pepchiarchi

pepchidelchi
emtoksalchi

emtoksadelchi

chakmazeei

chakmagidelchi

Insi

Insidelchi

emtechki

emtechkidelchi

délei

délidelchi

cheguesei

cheguesidelchi

saichijsi
saichijsidelchi

kigigsi

kigigsiey

kigigsidelchi

kigigschksey

kigigschksesidelchi

chakmanchkeey
chakmanchkseidelchi

milechi

milechidelchi

nedabseiey
dedabsidelehi

selidelchi

sinidelchi

kegigidelchi

chabesidelchi

elajsdmesini

elajedmesinsidelchi

esigmasi
esigmaeidelchi  

GRAMMAIRE MIKMAQUE.

   
     

  

je m'humilie,
je m'humilie (pensée),
je me glorifie, m'enorgueillis.

J'ai des pensées de gloire.

je suis Seigneur.
je me crois Seigneur.

je suis homme,

je me crois homme,

je suis orgueilleux.

j'ai des pensées d'orgueil.
je suis tel.

je me crois tel,
je suis néant,

je me regarde (interieurement) comme

un néant.

je suis animal, bête.

Je pense être animal.

je suis vieux.

je deviens vieux,

je me crois vieux.

je suis vieille,

je me crois vieille.

je suis dame.
je me crois dame.

js suis riche.

je me crois riche.

je parviens à mon tems.

je me crois parvenu à mon lems.

je pense bien de mot,

je pense mal de mot.

je me crois savant,

Je me crois säge.

je suis priant.

je me crois priant, catholique.

je suis frère, parent, allié.
je me croisfrère, parent, allié,
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esokmasi Je suis parent, consanguin. |

exokmasidelchi je me crois parent, consanguin.

aenijani Je suis enfant.

senijanidelchi je me crois enfant.

nepchidelchi je m'élève de la pensée.

EXEMPLE,

pepchidelchich-zen, nepchidelmaden, chkadetan nepchidelchit pepchidel-

maden ; celui qui l'humilie, sera élévé, celui qui s'éléve sera abaissé.
Nakela epigik’lnim eschami chakmanchkseidelchigik nan sschit masnel

selamksitigsl ; les femmes-là se croient de trop hautes dames ; c'est pour-

quoi personne ne les regarde de bon œil,

esckmasidelchigel eléguesiliguel ; à se croit parent du roi,

esigmasidelchigel eleguesichksesiligel ; à, elle, se croit allié de la reine.

sakela n’plakanek ted'likemigik mas senijanidelchianik ; je pense que tous

ceux qui sont ici debout devant moi sont mes enfants : mot-à-mot, ceux-ci

devant moi qui sont debout je les crois tous mes enfants.

CONSTRUCTION DU VERBE RECIPROQUE MENTAL AVEC UN RÉGIME DE DIFFERENTES

PERSONNES QUE LE NOMINATIF.

Les verbes en delchi se conjuguent comme eeikemachi, à l'exception qu'il leur

faut donner une inflexion finale différente quand le régime est de la troisième

personne du pluriel, mais seulement au présent de l'indicatif et au parfait.

Voila ce qui j'ai cru comprendre au cahier de M. Maillard dans une règle assez

embrouillée, où ce digne monsieur avoue humblement qu’il n’a point pu la rendre

plus claire. Je rapporterai ses propres mots, espérant un jour quelque zélé mis-

sionnaire portera le flambeau d’une saine critique dans des routes qui nous parois-

sent si ténébreuses.

“Quand il est possible de faire rapporter ces sortes de verbes à quelques termes

qui leur deviennent sujets vous voyez par les deux exemples que je viens de rap-

porter quelle inflexion nouvelle il faut donner à chaque personne, tant au singu-

lier qu’au pluriel et tant au pluriel qu’au singulier.”

J'avoue que cette sorte d’étude devient choquante, qu’elle dégoutte et reboutte.

D'ailleurs je ne puis m’enoncer dans ce que j'expose plus clairement et plus

nettement par conséquent peines sur peines, obstacles sur. obstacles qui se pré-

sentent à quiconque aura la meilleure envie du monde à s'appliquer à l’étude de

cette langue en vue de maintenir cette nation dans la croyance Catholique, mais les

peines et les obstacles ne tiennent point devant un zèle vraiment apostolique. Pour

rendre plus sensible ce que je viens de dire ci-dessus, voici l'exemple que je donne.

12 
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PRÉSENT.

okotkeédelchi k’tinin je pense que je te suis attache.
okotksédelchi stinin je lui suis attaché de la pensée.
okotksédelchigel, 3 pl. stininel il lui estattaché.
okotksédelchi, sing. k'tininesau je vous suis attaché.
okotksédelchianik stininesal je leur suis attaché.
okotksédelchigi, 3 pl. stininesal il leur est attaché.
okotksédelchin n’tinin tu mes attaché.
okotksédelchin s'tinin tu lui es attaché.
okotkeédelchin n’tininenel tu nous es attaché.
okotksédelchininik, 3 pl. gtininésal tu leur es attaché,
okotksédelchit k’tininens il nous est attaché.
vel melius chigel n’tininenal il nous est attaché.
okotksédelchich k'tininesau il vous est attaché.
okotksédelchiek k’tinin, k'tininesau mousle, nous vous sommes attachés.
okotksédelchiek stinin nous lui sommes atlachés.
okotksédeichieguel, 3 pl. «tininéeal nous leur sommes attachés,
okotksédelchiok n’tinin, n’tininen* vous mêtes, vous nous attachés.
okotksédelchiok gtinin vous lui êtes attachés.
okotksedelchiokol, 8 pl.  stininésal vous leur êtes attachés.

Nota—J'ai compris que le verbe change sa terminaison quand son regime est
à la 8ème personne du pluriel: voila ce que les exemples peuvent seulement
nous decouvrir et de la 3ème personne singulière ou une autre 3ème. Quand on
veutfaire reciproque, entre deux ou plusieurs, il faut changer à chaque personne
du pluriel #shi in #&. Comme nous nous regardons comme parens, alliés, nous
nous croyons comme attachés l’une à l’autre, ou les uns aux autres.

** esokmasideltiks, deltiek—esigmasideltiek, okotksedeltiek, vous vous
regardez comme; esokmasideltiok, äls se regardent comme ; esokmasidel-
tigik, pluriel esokmaeelteltike, teltiek, etc.

‘Commeles differentes inflexions ne régnent que dans deux temps, il ne faut
pas omettre de donner le tems imparfaitement passé à la suite du présent.”

okotksédélchiep k'tinin Je l'étois attaché de la pensée.
okotkeédélchiep ; ætinin je lui étois attaché.
okotk#édélchiep l'tininésau je vous étais attaché.
okotksédélchiabenik #'tininésal je leur étais attaché.
okotksédélchiekchep k'tinin, k-nésau nous vous, l'étions attachés,
okotkaédélchiekchebenik  stininésal nous leur étions attachés. 
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| okotksédélchichep n’tinin, n’nenen lu m'étais, tu nous étais attachés.

okotksédélchichep g'tinin lu lui étais attaché.
okotksédélchichebenik &'tininesal lu leur étais attaché.

| okotksédélchiokchep n’tinin, n’nenen vous m'étiez, vous nous étiez attachés.

| okotksédélchiokchep g'tinin vous lui étiez attaché.
| okotksédélchiokchebenik #'tini nesal vous leur étiez attaché.

okotksédélchichp n’tinin, n’nenen à métait, il nous étoit attaché.

okotksédélchichp g'tinin à lui était attaché.
okotksédélchich k’tininesau tl vous était attaché.  

  
Pour faire sentir le réciproque par #, au lieu de chi, au pluriel on n’emploie

point le pronom tinin.

 

     

      

      
    
     

Duel. okotkeédeltiekchep nous étions attachés d'esprit l’un à

: l’autre.

| okotksédeltiokchep vous étiez attachés, etc.
okotksédeltichenik üs étaient attachés, etc.

| Plur. okotksédeltzltiek nous sommes attachés, etc,

okotkæédeltsltiokchep vous êtes attachés, etc.

| okotksédeltsltichenik ils sont attachés, etc.   

 

     De ces différentes espèces de verbes, le Mikmaque tire une autre espèce de
verbe qu’on distingue sous le nom de personnels mentaux. Ces verbes designent

les différentes modifications de l’esprit, de la pensée, ou de l'âme. Par exemple,
quand je suis en colère mon Ame est autrement modifiée que quand je suis tran-

quille. Une personne distraite est autrement modifiée que quandelle refléchit.

La joie et la gaité produisent dans nous une autre modification que le chagrin et

la tristesse.

Les verbes personnels mentaux se terminent en dägi.
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eliey, je vais ; elidagi, je vais de la pensée ; je désire, j'espère.

elisnakedagi, j’élève mon esprit, m'a pensée.
sinidagi, j'ai de mauvaises pensées, je pense mal.

selidagi, j'ai de bonnes pensées, je suis content.

annkidagi, je regarde de la pensée, je refléchis.

delidagi, je pense ainsi; segaidagi, j'ai des pensées de colère.

asanndagi, j'oublie ; netadagi, j'ai de l'esprit.

nechtsidagi, j'ai souvenance ; sechkézidagi, je suis dans la joie.

sennmagidagi, je souffre en moi-même, j'ai des peines d'esprit.

eschamidagi, je suis dans des peines qui me bourrêlent, j'ai des idées de déses-

poir ; yalidagi, je suis distrait,

abigiey ou abajachi, je retourne, je reviens ; abigidachi, je reviens sur mes

pensées.

nenakedagi, je suis empressé de la pensée.
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poktakidagi, j'ai la pensée fixée, attaché ; santakedagi, je pense tranquille-

ment, sans trouble ; chechpedagi, j'ai des pensées d’inquiétudes ; chechpei,
pein, peg, je suis embarrassé, inquiet.

yônachidagi, j'ai des pensées de trouble ; yônachiel, je me trouble ; kiasdagi,

je m'égare dans mes pensées.

delmidagi, je suis occupé de la pensée ; sedmei, ein-èg, je suis occupé.
weksadagi, j'ai des pensées de frayeur, j'ai peur.

kigidagi, je me resouds de la pensée, je me determine.
pschki seksadagit, c’est un vrai peureux ; pschki yalidagi, je suis sujet aux

distractions.

mek'tyalidagie elajedmenel, n'aie pas de distractions en priant.
talidagin, à quoi pense-tu,

cheguésel eta delidagianel, j'ai des pensées de niaiseries.
echksmenak, kedsi pakabsgsaun, utkigneten k’tannkidagin tan déléip, avant

de vouloir te confesser refléchis sur ce que tu as fait,
eliskenadagi nixkkam-lktzkél, je vois élévant mon esprit, ma pensée vers

Dieu.

elidagi k'tinin, je vais à toi de la pensée ; je te désire, j'espère en toi,

 

Verbes Passifs.

Les verbes passifs se forment des verbes absolus et simples,

 

  
nemideguey je vois nemiksgi Je suis vu.

         

      
     
      
 

  

annkapteguey je regarde annkamksgi Je suis régardé.

malksdami je mange malkemkagi Je suis mangé.

sennmajodeguey je lourmente sennmajodächi je suis tourmenté.

kéjalsey Jaime kejalksgi je suis aimé.

annkodeguey je garde annkodächi je suis gardé.
ygalsey J’aide, je défends ygalksgi Je suis aidé.
pepchodeguey Je vaincs pepchodächi je suis vaincu.
yjsiguenemsey je vaincs yjsiguenemkegi je suis vaincu.
selateguey J'arrange bien gelatachi Je suis bien composé.
elegsey je travaille elsgsedachik ce qui est bien travaillé.
 

Beaucoup de ces verbes ne sont pas susceptibles d'une terminaison passive, alors
on s'exprime par le pronom on. On peut se servir de pronom on même pour les
verbes qui ont un passif. Exemples:

<

 

   
     
      

 

   nemimk on me voit.

kejalimk on m'aime,   
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annkamink on me regarde.

malkemink on me mange.

senmageisimk on me tourmente.

annkeisimk on me garde,

ygalimk on me défends.

pepcheisimk, yjeiguenemsimk on me donne (du dessus).

elsgedsimk on me travaille,

selatsimk on m'accommode bien.

Verbes dont on ne peut former les passifs, et qu’il faut tourner par le par-

ticule on.

madniguey, je fais la guerre. madnimk, on mefait la guerre.

nedsbeli, jefais la guerre. nedsbelikteimk, on me gueroye.

nepadeguey, je tue. nepaimk, on me tue.

esikiguey, j'écris. esikemsimk, on m'écrit.

esikagi, je suis écrit.

abikchiktsey, je pardonne. abikchiktsimk, on me pardonne.

yaljsgi, je commande. yaljsmink, on me commande.

yaljedächi, je suis commandé.

kedansey, je persécute. kedanimk, on me persécule.

yalälsey, je porte ça et la. yalalimk, on me porte de côté ei d'autre.

echemsey, je donne a manger. echemink, on me donne à manger.

peksadeguey, je suis cause. peksadimk, on me cause.

nejsdeguey, je crains, redoute. nejsdsimk, on me craint, m'apprehendre.

‘tesäteguey tesalsey, je mets dehors. tesalimk, on me fait sortir.

tesaktsey, je jette dehors. tesaktsimk, tesakalimk, on me jette dehors.

pakajalsey, je mets à l’eau. pakajalimk, on me met à l’eau.

Il n’est pas possible de se servir des verbes passifs comme on fait in latin ; parce

que ces verbes ne peuvent avoir pour regime aucune preposition. Pour dire: “je

suis plaint par ceux qui me connaissent ;” on tourne: “ ceux qui me connaissent me

plaignent.”

Nakela mennkadalagik tanik nensigik. Quand une troisième personne est

nominatif par rapport à une autre troisième suivante; alors il faut nécessairement

se servir du passif sans quoi il y aurait equivoque.

il aime celui qui l’aime kejachel tan kejal'chel.

dls aiment ceux qui les aiment kejalatagik tani kejalksitich.

M. Maillard a oublié de nous donner la conjugaison d’un verbe passif, et nous

donne à la place une serie d'exemples qu’on n’est point à la portée de comprendre

sans avoir vu la conjugaison du verbe suivi d'un régime animé, Je me propose de

revenir sur cet article, si je puis mettre la main sur le reste de sa grammaire que

je n'ai pas encore pu me procurer. 
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Du Verbe Regime,

 

  

 

Deux verbes deviennent régime l'un de l’autre quand l’un est mis comme pre-
mier terme dans un phrase,et l’autre comme second terme, alors un de ces verbes
devient nominatif et l’autre accusatif.
Commeles verbesrelatifs au genre ignoble se connoissent par leur desinence,

toute différentes de celle des autres verbes, le bon sens dit que quand deux de
. ces sortes de verbes se rencontrent dans la méme phrase, l’un des deux est neces-

sairement régime et l’autre gouverne; sans qu’il soit besoin d'exprimer formelle-
ment par nom ou pronom ce qui est, où doit être vraiment régime, puisque ces
deux genres de verbes, par leur relations connues, renferment en eux-mêmes le
nom où pronom, et engagent à sous-entendre l'un ou l’autre (dans son esprit)
quoique non exprimé.
Pour exemple bien propre à faire profiter de cette remarque, il faut se servir en

même phrase de deux verbes différens in signification mais dont la conjugaison
soit la même; je prends donc kéjatkadem qui veut dire: j'aime à demeurer ici, là,
en quelque lieu, auquel verbe je donne pour régime ted'lakadem, qui signifie je loge,
J'habite, je demeure ici, là, en quelque lieu, et je dis: kejathadem tedlakademen.
Ce qui est savamment dire en Mikmaque, je me plais à demeurer dans l'endroit que
lu habites, on peut mettre tan, entre les deux; c’est-à-dire, fan pour le singulier \
desinent, et Zanel pour le pluriel desinent,
Remarquez que le singulier desinent est, lorsque le verbe regit un régime sin-

gulier ; et le pluriel desinent quand il regit un régime pluriel. Lors même que le
verbe ne prend pas la marque du pluriel desin, comme dansles temps qui n’en
sont point susceptible c’est toujours tänel, qu’il faut sous-entendre, où exprimer à
son choix.

   

    

 

  
  
  
  
   

 

  
  
  
  
  
  
   

 

       

     

 

  

     
PRÉSENT.

  

   
  

  

A

1 kejatkadem (tan) tedlakademen J'aime à demeurer où tu habits.
4 à kejatkadem tedlakatk J'aime à demeurer où à habite.
A kejatkademen tedlakadem tu aimes a demeurer où j'habite,
3 kejatkademen tedlakatk lu aïmes à demeurer ow il habile.
bi kejatkatk tedlakadem il aime à demeurer où j'habite.
i kejatkatk tedlakademen tl aime o demeurer où tu habites.
0 kejatkademek tedlakademen nous atmons d demeurer où tu habiles.
* A kejatkademek tedlakatk nous aimons, etc. où il habite.
N kejatkademok tedlakadem vous aimez, etc. où j'habite,
i kejatkademok tedlakatk vous aimez, etc. où à habite,

kejatkademitich tedlakadem ils aiment, etc. où j'habite.

kejatkademitich tedlakademen ils aiment, etc. où tu habites.

kejatkademek tedlakademok nous aimons, elc. où vous habitez.   

 

kejatkademek tedlakademitich

 

nous aimons, elc, où ils habitent,  



    

 

kejatkademok

kejatkademok

kejatkademititch

kejatkademititel

kejatkademeguel

kejatkademanel

kejatkademanel

kejatkademenel

kejatkademenel

kejatkademeguel

kejatkademeguel

kejatkademokol

kejatkadimitigel  

esikem (tan)
esikemen

esikemen

esikem

esikemanel (tanel)
esikemanel

esikemenel

esikemenel

esikem (tan)
esikem

esikem

esikemen

esikek

esikek

esikeguel
esikemanel

esikemeguel

  
   
    

     

   

   

   

   

  
     

  

  
   
  
  

     
esikemeguel    

 

esikemeguel

esikemokol    

   

 

esikemokol

esikemitigel
  
    

 

esikemitich (tan)

esikemitich

esikemitich

tedlakademek

tedlakademiticl

tedlakademek

tedlakademok

teklakademenel

 

kejatkademeguel (tanel)

  

 

      

tedlakatkel

tedlakademenel

tedlakatkel

tedlakademanel

tedlakademeguel

tedlakademokol

tedlakademitigel

tedlakademeguel

tedlakademeguel  
Autre exemple de deux verbes de différentes conjugaisons.

keguinameen

keguinameei

keguinamsech

keguinamset

keguinamsenel

keguinamseguel

keguinamæanel

keguinamseguel

keguinamsok

keguinamsgetich

keguinamsek

keguinamsetich

Kkeguinameei

keguinamsen

keguinamsanel

keguinameokol

Kkeguinameokol

keguinamæenel

keguinamseguel

keguinameeguel

keguinamsetigel
keguinamseguel

keguinamsen

keguinamæek

keguinamsok

GRAMMAIRE MITKMAQUE.

  

   

  
vous aimez, etc. où nous habitons.

vous aimez, ei. où ils habitent,

ils aiment, ele, où nous habitons.

ils aiment, etc. où vous habitez.

mous aümons les sejours où tu habites.

nous aimons, elc. où il habite,

j'aime, etc. où tu habités.

j'aime, etc. où il habiles.

tu aîmes, etc. où j'habite.

il aime, etc, où nous habitons.

nous aimons, eic. où vous habitez.

nous aimons, etc, où is habitent.

vous aimez, etc. où nous habilons.

ils aiment, etc. où nous habitons.

J'écris ce que tu enseignes.

lu écris ce que j'enseïgne.

tu écris ce qu'il enseigne.!

J'écris ce qu'il enseigne.

J'écris les choses que tu enseignes.

J'écris les choses qu'il enseigne.

lu écris les choses que j'enseigne.

Lu écris les choses qu’il enseigne.

SJ’écris les choses que vous ENSEÏGNER,

J'écris les choses qu’ils enseignent,

J'écris les choses que nous enseignons.

iu écris les choses qu’ils enseignent.

il écrit les choses que j'enseigne.

à écrit les choses que tu enseignes.

tl écrit les choses que j'enseigne,

J'écris les choses que vous enseignes,

nous écrivons les choses que vous en-

seignez.

mous écrivons les choses que tu en-

seignes.

[nous écrivonsles choses qu'il enseigne,
vous écrivez les choses que nous en-

seignons.

vous écrivez les choses qu'ils enseignent,

ils écrivent les choses que mous en-

seignons.

tls écrivent ce que tu enseignes.

ils écrivent ce que nous enseignons,

üs écrivent ce que vous enseignez,
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Par ces deux exemples on trouvera facilement le moyen de construire une

phrase de deux verbes dont l’un est régime de l’autre. Cependant pour servir

d’exercise sur les conjugaisons, je vais transcrire un autre exemple de deux verbes

que M. Maillard nous donne au long.

PRÉSENT.

gelchedem delintsn J'écoute avec plaisir ce que iu chantes.

selchedem delintok J'écoute, ele. il chante.

#elchedem delintzok J'écoute, etc. vous chantez.

gelchedem delintstich J'écoute, etc. ls chantent.

selchedemek  delintsn, tok, tsok, tetich nous écoutons, ete. tu, il, vous, ils chantent.

selchedemanel delintgnel, tokol, tgokol,

tstiokol, tstigel J'écoute, etc, lu, il, vous, ils chantent.

selchedemeguel, delintsnel (tokol, totio-

kol) tatigel nous écoutons, ete. tu, il, nous, ils chantent.

selchedemen  delints, tok (tsek, tstiek),

tstich lu écoutes, etc. je, il, nous, ils chantent.

selchedemok  delinty, tstich vous écoulez, etc, je, ils chantent.

selchedemenel delintsanel,tokol,tseguel,
tstigel iu écoutes, etc. je, il, nous, il chante.

selchedemokol delintsanel,etc. tstieguel vous écoutez, etc. je, il, nous, vous chamtez.

selchetk delints, tsn, tsek, tsok I écoute, etc. je, tu, nous, vous chantez.

selchetkel delintsanel, tsnel, tzeguel

tstieguel ®  (idem.)
“ delintsokol tstiokol (idem.)

selchedemitich delints, tan, tsek, tsok dls écoutent, etc. je, tu, nous, vous chantez.

selchedemitigel delintsanel, tsnel, tse-

guel, tzokol

plur. tstiegueltstiokol  (idem.)  

IMPARFAIT.

  

       

 

     

æelchedemep délintep (t#okchep, tstiokchep) j'écoutais ce que tu, vous
chantais, etc.

“ délintokchep (tatichp, tstichenek) jécoutais,efc. il, ils chan-

taient,

selchedemekchep délintsp, tenek, tschep nous, etc. tu chantois.

délintokchep, tsokchep tstiokchep nous, etc. il vous, etc.

4e délintstichenek nous, etc. ils etc.

selchedemekchebenel délintstiokchebenel tsticheniguel mous vous, etc. ils, elc.

selchedemabenel délintapenel tschebenel je, etc. tu, etc.

6 délintokchebenel, tstiokchebenel je, etc. àl nous, etc,

ét délintsticheniguel je, etc, ils, etc.
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J'écoutais ce qu'il nous,

ete.

 

selchedemspdemschep délintsep tokchep tsekchep (ou)   
“ délintstiekchep tstichenek tu, ete, ils, etc.

selchedemspenel délintsabenel tu entendais les choses

que je chantois.

. délintokchebenel : il, etc.

selchedemséchenel ‘

mapenel délintstiekchebenel, tsticheniguel tu entendais les choses

que nous, ils, etc.
selchedemokcliep delintsep, tokchep, tstiekchep, tsti-

chenek vous entendiez les chsoes

queje, il, nous, is, etc.

selchehemokchebeneldelintsabenel. tokchebeneltstiekche-

bene, tstichenel (idem.)
selchetkechenek delintsep, tsp, teiekchep, tstiokchep di, etc. je, tu, nous, vous,

ele.

selchetkchenel delintsabenel, tspenel, tstickchebenel il, etc. vous, etc.

“ delintstiokchebenel il, ele. je, tu, etc.

selchedemitichenek delinteabenek, tsp, ou tspenek il, etc. tu, nous, etc.

selchedemitichenek delin (ou) techebenek, tsekchep (ou)
tatiekchep. tstiokchep ils, etc. vous, etc.

selchedemitichenel  delintsabeneltspenel (ou) tschebenel ls, etc. je, tu, etc.

“ delintsekchebenel (ou) tstiekchenel ils, efc. nous, efc.

6 delintsokchebenel (ou) tstiokchebenel is, etc. vous, etc.

FUTUR.

#'Ichettech delintsn, teok (ou) tstiok Jentendrai ce que tu,

vous chantez.

\ “ delintstich, tsnel, tokol, tsokol (ou)
tatiokol, tstigel J'entendrai ce que tu, il,

vous, ils, etc.

#’Ichettex delints, tok, tsek (ou) tstiek, tstich,
tatiguel j'entendrai, etc, il, nous,

ils, vous,etc.

« delintstigel fu entendras ce qu'ils

chanient.

s’Ichettau delints, ten, tsek, ou tstiek, tsok (ou)
tatiok il entendra ce que je, tu,

nous, vous, etc.

ë'ichettal delintsanel, tenel, tseguel, (ou) tstie-
guel il, etc. je, tu, nous, ete.

“ delintsokol, tstiokol il, etc. vous, etc.

#'lchettechnen delintsn, tok, tyok, tstich nous, eic. lu, tl, vous,

ils, etc.

delintsnel, tokol, teokol, tstigel (idem.)
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   #'Ichettokchep delints, tok, tsek, tstich vous,elc. je, il, nous, ils,

   

  

  
      

      
  

 

  
       

 

    
      

    

     

 

  
   

elc.

g'lchettokchep delintsanel, tokol, tseguel, tstigel (idem.)
#'Ichettak delints, ten, teek (ou) tstiek, tstiok ‘ls, ele. je, tu, nous, etc.

“ delintzanel, tenel, tseguel (ou) ts-

tieguel ils, etc. vous, etc.

delintsokol ou tstiokol

IMPÉRATIF.

#'Icheten delints écoute avec plaisir comme je

chante.

“ delintsek (ou) tatiek écoule, etc. nous, etc.
6 delinteanel, tetiguel écoute, etc. je, nous, etc.

“ delintok, tstich, tskol, tstigel écoute, eic. il, ils, etc.

#"Ichetentch delinty qu'il écoute ce que jechante.

#'Ichetendemenech  delintslich écoutons ce qu’il chante.

#'chetendemsk delintetiek écoutez ce que nous chamions.

SUBJONOTIF PRESENT.

   

           
    

    

      

nslchedem deinten que j'entende ce que tu chantes.

k’slchedem delints que tu entendes ce que je chante.

slchedemen delin’tstilich qu'il écoute ce qu'ils chantent,
k’alchedemenens delin’tstiok que nous écoutions ce que vous, etc.

nslchedemenen  delin'tstiok (idem.)
kslchedemenau delintok que vous entendez ce qu’il chante.

#lchedemenau delintstiokol qu'ils entendent ce que vous chantez.   
  
  
  

IMPARFAIT.

 

      
    

       

     
 
     

slchedemsk delintstigel Jj'entendrois ce qu’ils chantent,

slchedemekp delintstieguel tu entendrots ce que nous chanions.

glchetch delintsok il entendroit ce que vous chantez.

slchedemeguekp delintsp. tspenek.

tschep nous entendrions ce que tu as chanté.

slchedemegokp delintsabenel vous entendriez ce quej’ai chanté.

slchedemitich delintstiokchep ils entendraient ce que vous avez chanté.
   

PLUS-QUE-PARFAIT.

    

   

 

  

      

slchedemagaben delintstichenel J'aurais entendu ce qu'ils ont chanté.

slchedemskpen delintstichenek tu aurais ce qu’ils ont chanté.
slchedemsksben delintspenel nous aurions entendu ce que tu as chanté.      #lchedemaguekpen  delintspenel | (idem.)   
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slchedemsgokpen delintstiekchebenel vous auriez entendu ce que mous, etc.
glchedemitichok delintetiokchebenel is, efe. vous, etc.

 

    

Nota.—Si quelqu'un se trouve embarrassé par rapport à l’ordre dans lequel nous

avons disposé le verhs dé-li-n'ig, qu’il voie ce verbe conjugué au long et la diffi-

 

  
    culté cessera.

Quand deux verbes ainsi conjugués se retrouvent tous deux à la troisième per-
i sonne et au même nombre, alors il y a en françois une equivoque que les Mik-

maques evitent par un terminaison particulière à ce cas. Par exemple: “Il écoute

ce qu'il chante;” cela peut signifier: “ Pierre écoute ce que Pierre, lui-même

chante;” ou, “ Pierre écoute ce que Paul chante.” Danscette séconde phrase on

sert d’une terminaison en lich pour le singulier desinent et Zgel pourle pluriel

desinent, au temps présent; on terminera au passé in lichp, lichenek au singulier

desinent, et lichenel au pluriel desinent. Exemples dans lesquels le pronom il, ils

se rapport à des personnesdifférentes,

 

   

     
   
    

   

 

     

    

     
      

      

       

     

  

   

  

selchetk delint’slich il entend avec plaisir ce
qu'il chante. a

. selchetk delin’tstilich il, elc., Üs chantent. i
selchet’kel delin’tsligel il, etc, à chante. i
selchetkel delin’tatiligel il, ete, ils chantent. i
gelchedemitich delin’tslich ils entendent, etc, à

chante.
selchedemitich delin’tstilich ils, etc, àls (d’autres) ih

chantent, i
selchedemitigel delin’tsligel tstiligel ils, etc, ils, etc. E    

  
selchetchep, ou tkechenek delin’tstilichp. (ou) tstilichenek 4, a, etc., ils chantaient.
gelchetchep (ou) tkechenek delin’tslich (ou) tslichenek il a entendu ce qu'il

  

     

          

        
   

 

       

     

      

        

  

 

  
   

chantoit,
selchetkechenel delin’tstichnel, tstilichenel il a, etc, il, ils, etc. i
selchedemitichenek delin’tslichp, tslichenek ils, etc, À, etc. fil

“ delin’talichenel, tatilichenel ds, cie, à, ds, ete. M
#'Ichettau delin'télich tatilich il entend ce qu'il, is - he

chantent.
&chettal delin’taligel, tatiligel il, ete, il, ils, ete. EU
#'ichettak delin’tslich, tstilich, tstigel ils, etc, il, etc. |
#'lehettch delin’tslich qu'il ecoute, ce qu'il (imp.) 5i
s'lchetdemitich delin’tstilich qu'ils, etc, ils, à, ete. a
#'Ichetdemen delin’tstilich qu'il, etc, ils, etc, E
#'ichett'chok delin’tstilichenek dl auroit entendu, ce qu’ils i )

     

chantaient.

r
r
r

  
Exemples où le pronoms 4], ils conviennentà la même personne dansles deux

verbes; dans ce cas on ne donnepoint au sécond verbe une terminaison différente
de celle qu’il doit naturellement avoir,

a
e
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selchetk deli’n’tok il ecoute ce qu'il (lui-même) chante.

gelchet’kel deli'n’tokol il ecoute les choses qu'il chante.

selchetdemitich deli'n’tstich ils ecoutent ce qu'ils, etc.

 

    

 

selchetdemitigel deli'n’tstigel ils ecoutent les choses qu'ils, etc.

On aura attention de sous-entendre ou exprimer fan ou tanel suivant la desi-

nence singulière, ou plurielle du verbe, ce qui est facile à observer,

Si on veut faire entendre que celui qui chante est veritablement celui qui

s’écoute chanter on n’a qu’à donnerà selchedem la terminaison du verbe réciproque

et dire:

    

  
   

  

  
selchedemachi delints Je m’écoute dans ce que je chante.

selchedemachin delintsn tu l’écoutes dans ce que tu chantes.

gelchidemachich delintok il Sécoute dans ce qu'il chants.

 

  
Ces phrases, j'écoute avec plaisir mon chant, il écoute leurs chants, nous écoutons

vos chants, vous écoutez de quelle manière nous exécutons nos chants, eic, s'expriment

en Mikmaque par le moyen des deux verbes, que nous venons de conjuguer, et

ainsi des autres phrases semblables qu'on peut exprimer par deux verbes doncl’un

est régime de l'autre.

   

  

 

  
  
   

 

   

 

   

 

   

 

REMARQUE SUR LE VERBE EIM, je suis.

On dit d'une ou de plusieurs personnes qui font le sujet d'une préposition eimiigél

poureik, il est, et eimeligi pour eikik, ils sont.

 

kich lng nésatigel, sajok eimeligel; les sauvages connaissent presentement le

createur qui est au ciel.
zen dokigiacheni In«k makimiguec éiméligi ; qui a donc créé les hommes qui

sont sur la terre.

   

Il en est ainsi de tous les verbes qui tombentsur le sujet d'une préposition, tant

à la troisième personne du singulier que du pluriel.

 

  
kijslk ignemsachp Insk snijansak, schkitkammek sktéimelin; Dieu a donné

aux enfans des hommes qu'ils soient sur la terre; ou, i leur a donné la

terre.

 

Nous avons à regretter de n'avoir point sous nos yeux le reste des remarques
de M. Maillard. Tous les preceptes inclus dans ce cahier sont purement de lui;

nous avons seulement travaillé à les rediger dans un ordre suivi et plus metho-
dique. Quelqu’un nous saura peut-être un jour gré de notre travail surtout par

rapport à l’ordre dans lequel j'ai établi les verbes. Il nous reste à desirer la con-

jugaison des verbes avec un régime de choses animées, et des règles de Syntaxe,

Nous ne pouvons mieux terminer ces préceptes que par cette sentence de ce

respectable Missionnaire ;

  

   

   

   



 

GRAMMAIRE MIKMAQUE. 101

“ Pour bien entendre la langue Mikmaqueet se mettre en etat de la parler aussi

purément et aussi habilement que les Mikmaques mêmes, il faut quand on a à

vivre et À demeurer parmi eux surtout en qualité de Missionnaire, ne point negli-

ger de se mettre en tête par chaque jour quelques unes de ces remarques. } Le vrai

moyen de s’en faire aimer, de s'en faire craindre, de s’en faire écouter, et même de

reussir à les faire penser et agir comme on souhaite qu’ils pensent et agissent en

certaines occasion ou circonstances c’est de savoir s'exprimer comme eux; s'ap-

pliquer à le faire avec aisance, surtout à l’Eglise quand il faut paraphraser quel-

ques textes de l’ancien ou du nouveau testament.”

8NICHKOGOM,

FINIS.
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